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Introducción

La Cooperación Suiza en América Central, mediante el PROGRAMA AGUASAN, ha destinado recursos financieros para la ejecución de iniciativas de desarrollo orientados al sector Agua y Saneamiento;  y cuya estrategia de intervención se ha definido a través de Mancomunidades y Municipalidades como ser: AMFI, MANSUCOPA, MANORPA, Municipalidad de El Paraíso, Reitoca, Alubarén, Curarén, San Miguelito y La Libertad; ubicadas en los Departamentos de Intibucá, La Paz, Comayagua, El Paraíso y Sur de Francisco Morazán.
El Programa AGUASAN proyecta una población meta  con acceso adecuado a Agua Potable y Saneamiento (APS)  de  32,500 habitantes, manteniendo los siguientes objetivos:

a) Contribuir a la mejora de las condiciones de vida de la población pobre de Honduras, en el marco de los principios de equidad y sostenibilidad.

b) Incrementar el acceso de la población a servicios sostenibles de agua potable y saneamiento para su uso adecuado y aplicación de buenas  prácticas de higiene.

c) Fortalecer las capacidades nacionales y sectoriales de agua y saneamiento, según competencias, atribuciones y funciones.

d) Fortalecer las capacidades municipales en el territorio de intervención para planificar y manejar inversiones de agua potable y saneamiento y asegurar la prestación de servicios.

e) Fortalecer las capacidades de las comunidades en el territorio de intervención para participar en la ejecución de proyectos, prestar servicios APS sostenibles, uso adecuado de los servicios y buenas prácticas de higiene.

En ese contexto, se ha elaborado este Pliego de Bases y Condiciones (PBC), el cual se fundamenta en el modelo estándar de PBC de la Oficina Normativa de Contratación y Adquisición del Estado de Honduras (ONCAE), con algunas adaptaciones aprobadas por la Coooperación Suiza en América Central.Lo anterior se fundamenta en el  Arto. 1, párrafo tercero del Decreto 74-2001 “Ley de Contrataciones del Estado”, al Arto. 6 del Acuerdo Ejecutivo 055-2002 “Reglamento de la Ley de Contrataciones del Estado”, el cual establece que cuando un tratado o convención internacional o un convenio de financiamiento externo o donación, suscrito por el Estado observando los procedimientos de Ley, dispusiere normas específicas para la contratación de obras públicas, servicios de consultoría o suministro de bienes o servicios, se observarán dichas normas en los correspondientes procedimientos de contratación, debiendo aplicarse la Ley y el presente Reglamento en todos los aspectos en los que no exista incompatibilidad. 
       De acuerdo a lo anterior, en el marco del régimen de regulaciones especiales en convenios internacionales (art.1 de la LCE y art. 6 del RLCE), en este caso se aplicarà los siguientes supuestos de prescindencias o excepcionalidades a la LCE y RLCE: 1) La prescindencia de obligatoriedad de la precalificación en obras estipulado en los Artos. 43 y 95 de la LCE, respectivamente. La calificación de los contratistas se realizará durante el proceso de evaluación de las licitaciones. 2) La Reducción del plazo de 30 dìas para la suscripciòn del contrato una vez notificada la adjudicación, establecido en el Arto. 111 de la LCE.
CARTA DE INVITACIÓN A LICITAR
Licitación Privada

1. FUENTE DE RECURSOS

La Cooperación Suiza en América Central (COSUDE), mediante el PROGRAMA AGUASAN, y la Municipalidad de Reitoca, Departamento de Francisco Morazàn, han destinado recursos financieros para la ejecución del proyecto: “Sistema integral de abastecimiento de agua y saneamiento en la comunidad de El Rodeo, municipio de Reitoca,  departamento de Francisco Morazan”.

2. PROCESO DE LICITACIÓN

La Cooperación Suiza en América Central (COSUDE), con base en el Convenio suscrito con la Municipalidad de Alubarèn y a requerimiento de la Municipalidad de Reitoca, proporcionarà recursos para la realización del proyecto y brinadara apoyo y asesoría al proceso de licitación.
El oferente será seleccionado de acuerdo con los procedimientos y normaiva de la lesgislaciòn nacional de Honduras, esteblecida en la LCE y su Reglamento RLCE que se encuentran bajo la siguiente dirección: www.honducompras.gob.hn
3. DESCRIPCIÒN GENERAL DEL PROYECTO 
El Proyecto consiste en la construcción de un sistema integral de agua potable y saneamiento en la comunidad de rodeo, Municipio de Reitoca, ubicado en el sur de Francisco Morazàn. Este proyecto contempla la realización de los siguientes componentes:

A) Lìnea de Conducciòn: Se diseñó para satisfacer un caudal de  7.50 GPM., la longitud total es de  3,314.68 mt de longitud inclinada. En la línea de conducción se intalarán dos tanques rompecarga. 
B) Lìnea de Distribuciòn: El largo total es de 216.17 M.L  de longitud inclinada. con tubería de: PVC RD-26,    6" Ø ,    ML.   216.17

C) Tanque de Distribuciòn: Se utilizará un tanque de 5,000 galones

D) Red de Distribuciòn: El caudalde entrada es de 0.70976 Lts./ seg y su longitud total es de 3,636.15 metros de longitud inclida

E) Conexiones Domiciliarias: Se instalaran 31 conexiones domiciliarias con sus respectivos accesorios

F) Construcciòn de 31 soluciones de saneamiento

Con este proceso licitatorio se pretende seleccionar y contratar al oferente calificado, que realice la obra indicada.

Para lo que se indica a los interesados,  que deben tomar como base de información para la presentacion de la oferta, los planos constructivos y los requerimientos técnicos planteados en este documento base de licitación.

4. PLANIFICACIÓN DE ACTIVIDADES DEL PROCESO LICITATORIO

[image: image1]
5. MANIFESTACIÓN DE INTERÉS

5.1  Los invitados a participar en la Licitación y que decidan hacerlo, deberán manifestar su interés y decisión de participar, vía correo electronico a la dirección que se detalla a continuación y durante los primeros 2 dias después de recibida la invitacion a la licitación. Asimismo, recibirán a vuelta de correo electronico el acuse de recibo, con su notificación, los oferentes serán registrados en el Listado Oficial de Participantes y posteriormente podrán ser contactados para notificarles de las aclaraciones, enmiendas, modificaciones, etc. Que en referencia a la licitación se emitan y los cuales tendran que ser devueltas por la misma via con el acuse de recibido. El correo electrónico es: proyecto_aguasanalub@yahoo.com
5.2  Se recibirá las ofertas para esta Licitaciòn el dia 9 de Diciembre del 2014 a las 11:00 a.m. La dirección física para presentar las ofertas es: Unidad Ejecutora de Proyectos (UEP), Alcaldia Municipal de Alubarèn, Departamento de Francisco Morazàn, República de Honduras. 
         Señor Oscar Arnulfo Fiallos Maradiaga

Representante del Ente Coordinador del Proyecto
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Instrucciones a los Oferentes (IAO)

A.  Disposiciones Generales

	1.
Alcance de la licitación
	1.1
El Contratante, según la definición
 que consta en las “Condiciones Generales del Contrato” (CGC) e identificado en la Sección II, “Datos de la Licitación” (DDL) invita a presentar Ofertas para la construcción de las Obras que se describen en los DDL y en la Sección VI, “Condiciones Especiales del Contrato” (CEC).  El nombre y el número de identificación del Contrato están especificados en los DDL y en las CEC.

1.2
El Oferente seleccionado deberá terminar las Obras en la Fecha Prevista de Terminación especificada en los DDL y en la subcláusula 1.1 (q) de las CEC.

1.3
En estos Documentos de Licitación:

(a) el término “por escrito” significa comunicación en forma escrita (por ejemplo, por correo, por correo electrónico, facsímile, telex) con prueba de recibido;

(b) si el contexto así lo requiere, el uso del “singular” corresponde igualmente al “plural” y viceversa; y 

(c) “día” significa día calendario.

	2.  
Fuente de fondos 


	2.1
La contratación a que se refiere esta Licitación se financiará  con fondos de COSUDE y la Municipalidad de Reitoca.

	3. 
Fraude y corrupción


	3.1 El Estado Hondureño exige a todos los organismos ejecutores y organismos contratantes, al igual que a todas las firmas, entidades o personas oferentes por participar o participando en procedimientos de contratación, incluyendo, entre otros, solicitantes, oferentes, contratistas, consultores  y concesionarios (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes), observar los más altos niveles éticos durante el proceso de selección y las negociaciones o la ejecución de un contrato. Los actos de fraude y corrupción están prohibidos.

3.2 Si se comprobare que ha habido entendimiento malicioso entre dos o más oferentes, las respectivas ofertas no serán consideradas, sin perjuicio de la responsabilidad legal en que éstos hubieren incurrido.

3.3 Los actos de fraude y corrupción son sancionados por la Ley de Contratación del Estado, sin perjuicio de la responsabilidad en que se pudiera incurrir conforme al Código Penal.

	4. 
Oferentes elegibles


	4.1 Podrán participar en esta Licitación únicamente empresas hondureñas, que teniendo plena capacidad de ejercicio, no se hallen comprendidas en alguna de las circunstancias siguientes: 

(a) Haber sido condenados mediante sentencia firme por delitos contra la propiedad, delitos contra la fe pública, cohecho, enriquecimiento ilícito, negociaciones incompatibles con el ejercicio de funciones públicas, malversación de caudales públicos o contrabando y defraudación fiscal, mientras subsista la condena. Esta prohibición también es aplicable a las sociedades mercantiles u otras personas jurídicas cuyos administradores o representantes se encuentran en situaciones similares por actuaciones a nombre o en beneficio de las mismas;  

(b) Haber sido declarado en quiebra o en concurso de acreedores, mientras no fueren rehabilitados;  

(c) Ser funcionarios o empleados, con o sin remuneración, al servicio de los Poderes del Estado o de cualquier institución descentralizada, municipalidad u organismo que se financie con fondos públicos, sin perjuicio de lo previsto en el Artículo 258 de la Constitución de la República;  

(d) Haber dado lugar, por causa de la que hubiere sido declarado culpable, a la resolución firme de cualquier contrato celebrado con la Administración o a la suspensión temporal en el Registro de Proveedores y Contratistas en tanto dure la sanción. En el primer caso, la prohibición de contratar tendrá una duración de dos (2) años , excepto en aquellos casos en que haya sido objeto de resolución en sus contratos en dos ocasiones, en cuyo caso la prohibición de contratar será definitiva;  

(e) Ser cónyuge, persona vinculada por unión de hecho o parientes dentro del cuarto grado de consanguinidad o segundo de afinidad de cualquiera de los funcionarios o empleados bajo cuya responsabilidad esté la precalificación de las empresas, la evaluación de las propuestas, la adjudicación o la firma del contrato;  

(f) Tratarse de sociedades mercantiles en cuyo capital social participen funcionarios o empleados públicos que tuvieren influencia por razón de sus cargos o participaren directa o indirectamente en cualquier etapa de los procedimientos de selección de contratistas. Esta prohibición se aplica también a las compañías que cuenten con socios que sean cónyuges, personas vinculadas por unión de hecho o parientes dentro del cuarto grado de consanguinidad o segundo de afinidad de los funcionarios o empleados a que se refiere el literal  anterior, o aquellas en las que desempeñen, puestos de dirección o de representación personas con esos mismos grados de relación o de parentesco; 

(g) Haber intervenido directamente o como asesores en cualquier etapa de los procedimientos de contratación o haber participado en la preparación de las especificaciones, planos, diseños o términos de referencia, excepto en actividades de supervisión de construcción; e,

(h) Estar suspendido del Registro de Proveedores y Contratistas o tener vigente sanción de suspensión para participar en procedimientos de contratación administrativa.

4.2 Los Oferentes deberán proporcionar al Contratante evidencia satisfactoria de su continua elegibilidad, en los términos de la cláusula 13.1 de las IAO, cuando el Contratante razonablemente la solicite.

	5.
Calificaciones del Oferente


	5.1
Sólo se considerarán las Ofertas que acrediten su capacidad legal, técnica y financiera para la adjudicación del Contrato conforme los criterios indicados en la Sección III.   

5.2
Las Ofertas presentadas por un Consorcio constituido por dos o más empresas deberán cumplir con los siguientes requisitos, a menos que se indique otra cosa en los DDL:

(a)
la Oferta deberá ser firmada de manera que constituya una obligación legal para todos los socios

(c)
todos los socios serán responsables mancomunada y solidariamente por el cumplimiento del Contrato de acuerdo con las condiciones del mismo;

(d)
uno de los socios deberá ser designado como representante y autorizado para contraer responsabilidades y para recibir instrucciones por y en nombre de cualquier o todos los miembros de del Consorcio; 

(e)
la ejecución de la totalidad del Contrato, incluyendo los pagos, se harán exclusivamente con el socio designado;

(f)
con la Oferta se deberá presentar el Acuerdo de Consorcio firmado por todas las partes.

5.3  Los Oferentes deberán confirmar en sus Ofertas que la información presentada originalmente para precalificar permanece  correcta a la fecha de presentación de las Ofertas o, de  no ser así, incluir con  su Oferta cualquier información que actualice su información tècnica, legal y financiera.  La confirmación o actualización de la información deberá presentarse en los formularios pertinentes incluidos en la Sección IV.

5.4
Si la persona que suscriba la Oferta no es la misma que suscribió la solicitud de calificación, el Oferente deberá incluir con su Oferta, el poder otorgado a quien  suscriba la Oferta autorizándole a comprometer al Oferente;

5.5
Todos los Oferentes deberán presentar en la Sección IV, “Formularios de la Oferta”, una descripción preliminar del método de trabajo y cronograma que proponen, incluyendo planos y gráficas, según sea necesario. 

	6.
Una Oferta por Oferente
	6.1
Cada Oferente presentará solamente una Oferta, ya sea individualmente o como miembro de un Consorcio. El Oferente que presente o participe en más de una Oferta (a menos que lo haga como subcontratista o en los casos cuando se permite presentar o se solicitan propuestas alternativas) ocasionará que todas las propuestas en las cuales participa sean  rechazadas. 

	7.
Costo de las propuestas
	7.1
Los Oferentes serán responsables por todos los gastos asociados con la preparación y presentación de sus Ofertas y el Contratante en ningún momento será responsable por dichos gastos.

	8.
Visita al Sitio de las Obras
	8.1
Previa a la presentación de oferta, se efectuará una visita al sitio.  Esta visita, tendrá como finalidad conocer el sitio de las obras y aclarar dudas con respecto a cualquier tema que se plantee durante esa etapa, al finalizar la visita  al sitio se extenderá a cada oferente una constancia de visita al sitio, siendo requisito de participación para la presente licitación. Adicionalmente el oferente  podrá bajo su propia responsabilidad y a su propio riesgo, visitar e inspeccionar el Sitio de las Obras y sus alrededores para obtener por sí mismo toda la información que pueda ser necesaria para preparar la Oferta y celebrar el Contrato para la construcción de las Obras.  Los gastos relacionados con dichas visitas correrán por cuenta del Oferente.


	B. Documentos de Licitación 

	9.
Contenido de los Documentos de Licitación
	9.1
El conjunto de los Documentos de Licitación comprende los documentos que se enumeran en la siguiente tabla y todas las enmiendas que hayan sido emitidas de conformidad con la cláusula 11 de las IAO: 


Sección I
Instrucciones a los Oferentes (IAO)


Sección II
Datos de la Licitación (DDL)


Sección III
Evaluaciòn de Ofertas


Sección IV
Formularios de la Oferta


Sección V
Condiciones Generales del Contrato (CGC)


Sección VI
Condiciones Especiales del Contrato (CEC)

 Sección VII
Especificaciones y Condiciones de Cumplimiento


Sección VIII
Planos


Sección IX
Lista de Cantidades


Sección X
Formularios de Garantías



	10.
Aclaración de los Documentos de Licitación
	10.1
Todos los posibles Oferentes que requieran aclaraciones sobre los Documentos de Licitación deberán solicitarlas al Contratante por escrito a la dirección indicada en los DDL.  El Contratante deberá responder a cualquier solicitud de aclaración recibida por lo menos 15 días antes de la fecha límite para la presentación de las Ofertas.
 Se enviarán copias de la respuesta del Contratante a todos los que compraron los Documentos de Licitación, la cual incluirá una descripción de la consulta, pero sin identificar su origen. 

10.2
Las respuestas a solicitudes de aclaración se publicarán además en el Sistema de Información de Contratación y Adquisiciones del Estado de Honduras, “HonduCompras”, (www.honducompras.gob.hn).

10.3  En el caso de que se establezca en los DDL la realización de una reunión de información para posibles aclaraciones, los posibles Oferentes también tendrán la oportunidad de asistir a dicha reunión, que será efectuada en la fecha, hora y dirección indicada en los DDL. La inasistencia a la reunión de información para posibles aclaraciones no será motivo de descalificación para el Oferente. Las modificaciones a los Documentos de Licitación que resulten necesarias en virtud de esta reunión, se notificarán mediante  enmienda a los Documentos de Licitación, conforme a la Cláusula 11 de las IAO. 

	11.
Enmiendas a los Documentos de Licitación
	11.1
Antes de la fecha límite para la presentación de las Ofertas, el Contratante podrá modificar los Documentos de Licitación mediante una enmienda.

11.2
Cualquier enmienda que se emita formará parte integral de los Documentos de Licitación y será comunicada por escrito a todos los que compraron los Documentos de Licitación.
  Los posibles Oferentes deberán acusar recibo de cada enmienda por escrito al Contratante.

11.3   Las enmiendas a documentos de licitación se publicarán además en el Sistema de Información de Contratación y Adquisiciones del Estado de Honduras, “HonduCompras”, (www.honducompras.gob.hn).

11.4
Con el fin de otorgar a los posibles Oferentes tiempo suficiente para tener en cuenta una enmienda en la preparación de sus Ofertas, el Contratante deberá extender, si fuera necesario, el plazo para la presentación de las Ofertas, de conformidad con la Subcláusula 21.2 de las IAO.

	C. Preparación de las Ofertas

	12.
Idioma de las Ofertas
	12.1
Todos los documentos relacionados con las Ofertas deberán estar redactados en el idioma español. En caso de que se presenten documentos cuyo idioma original sea distinto al indicado, deberán ser presentados traducidos al español. En caso de contradicción privará la traducción.

	13.
Documentos que conforman la Oferta


	13.1
La Oferta que presente el Oferente deberá estar conformada por los siguientes documentos:

(a) La Carta de Oferta (en el formulario indicado en la Sección IV);

(b) La Garantía de Mantenimiento de la Oferta, o la Declaración de Mantenimiento de la Oferta, si de conformidad con la Cláusula 17 de las IAO así se requiere;

(c) La Lista de Cantidades valoradas (Presupuesto de la Obra) es decir, con indicación de precios;

(d) El formulario y los documentos de Información sobre la Calificación;

(e) Las Ofertas alternativas, de haberse solicitado; y

(f) Cualquier otro documento que se solicite a los Oferentes completar y presentar, según se especifique en los DDL.

	14.
Precios de la Oferta
	14.1
El Contrato comprenderá la totalidad de las Obras especificadas en la Subcláusula 1.1 de las IAO, sobre la base de la Lista de Cantidades valoradas (Presupuesto de la Obra)
 presentado por el Oferente.

14.2
El Oferente indicará los precios unitarios y los precios totales para todos los rubros de las Obras descritos en la Lista de Cantidades valoradas (Presupuesto de la Obra).
  El Contratante no efectuará pagos por los rubros ejecutados para los cuales el Oferente no haya indicado precios, por cuanto los mismos se considerarán incluidos en los demás precios unitarios y totales que figuren en la Lista de Cantidades valoradas (Presupuesto de la Obra). Si hubiere correcciones, éstas se harán tachando, rubricando, y fechando los precios incorrectos y rescribiéndolos correctamente. 

14.3
Todos los derechos, impuestos y demás gravámenes que deba pagar el Contratista en virtud de este Contrato, o por cualquier otra razón, hasta 28 días antes de la fecha del plazo para la presentación de las Ofertas, deberán estar incluidos en los precios unitarios y en el precio total de la Oferta presentada por el Oferente.
 

14.4
Los precios unitarios que cotice el Oferente estarán sujetos a ajustes durante la ejecución del Contrato. El Oferente deberá proporcionar con su Oferta toda la información requerida en las Condiciones Especiales del Contrato y en la Cláusula 47 de las CGC.

	15.
Monedas de la Oferta y pago
	15.1
Los precios unitarios deberán ser cotizados por el Oferente enteramente en Lempiras, salvo que en los DDL se establezca la posibilidad de ofertar en hasta tres monedas extranjeras. a elección del Oferente. Los pagos que correspondan conforme al contrato se harán en las mismas cotizadas. 

15.2
Los Oferentes indicarán en su Oferta los detalles de las  necesidades previstas en monedas extranjeras. 

15.3
En caso de que los DDL permitan presentar ofertas en monedas extranjeras, los Oferentes deberán aclarar sus necesidades en monedas extranjeras y sustentar que las cantidades incluidas en los precios, se traten de componentes de costo que deban adquirirse en el mercado internacional, sean razonables y se ajusten a los requisitos de la Subcláusula 15.1 de las IAO.  

	16.
Validez de las Ofertas
	16.1
Las Ofertas permanecerán válidas por el período estipulado en los DDL. 

16.2
En circunstancias excepcionales, el Contratante podrá solicitar a los Oferentes que extiendan el período de validez por un plazo adicional específico. La solicitud y las respuestas de los Oferentes deberán ser por escrito. La Garantía de Mantenimiento de la Oferta deberá extenderse también por 28 días después de la fecha límite prorrogada para la presentación de las Ofertas. Los Oferentes podrán rechazar tal solicitud sin que se les haga efectiva la garantía.  Al Oferente que esté de acuerdo con la solicitud no se le requerirá ni se le permitirá que modifique su Oferta, excepto como se dispone en la Cláusula 17 de las IAO.


	17.
Garantía de Mantenimiento de la Oferta


	17.1
El Oferente deberá presentar como parte de su Oferta, una Garantía de Mantenimiento de la Oferta, en la forma estipulada en los DDL
17.2
La Garantía de Mantenimiento de la Oferta será por la suma estipulada en los DDL y denominada en Lempiras. En caso de que la oferta se presente en varias monedas, a los fines del cálculo de la Garantía de Mantenimiento de la Oferta, estas se convertirán en Lempiras a la tasa de cambio aplicable según la cláusula 29.1 de las IAO. 

17.3
La Garantía de Mantenimiento de la Oferta deberá:

(a)
ser presentada en original (no se aceptarán copias);

(b)
permanecer válida por un período que expire 28 días después de la fecha límite de la validez de las Ofertas, o del período prorrogado, si corresponde, de conformidad con la Cláusula 16.2 de las IAO; 

17.4
La Garantía de Mantenimiento de la Oferta emitida por un banco o una aseguradora deberá:

(a)
ser emitida por una institución que opere en Honduras, autorizada por la Comisión Nacional de Bancos y Seguros;

(b)
estar sustancialmente de acuerdo con uno de los formularios de Garantía de Mantenimiento de Oferta incluidos en la Sección X, “Formularios de Garantía” u otro formulario aprobado por el Contratante con anterioridad a la presentación de la Oferta;
(c)
ser pagadera con prontitud ante solicitud escrita del Contratante en caso de tener que invocar las condiciones detalladas en la Cláusula 17.5 de las IAO;

17.3
Todas las Ofertas que no estén acompañadas por una Garantía de Mantenimiento de la oferta que sustancialmente responda a lo requerido en la cláusula mencionada, serán rechazadas por el Contratante por incumplimiento.  

17.4
La Garantía de Mantenimiento de Oferta de los Oferentes cuyas Ofertas no fueron seleccionadas serán devueltas inmediatamente después de que el Oferente seleccionado suministre su Garantía de Cumplimiento.

17.5
La Garantía de Mantenimiento de la Oferta se podrá hacer efectiva si:

(a) 
el Oferente retira su Oferta durante el período de validez de la Oferta especificado por el Oferente en  la Oferta, salvo lo estipulado en la Subcláusula 16.2 de las IAO; o

(b)
el Oferente seleccionado no acepta las correcciones al Precio de su Oferta, de conformidad con la Subcláusula 28 de las IAO; 

(c)
si el Oferente seleccionado no cumple dentro del plazo estipulado con:

(i)
firmar el Contrato; o

(ii)
suministrar la Garantía de Cumplimiento solicitada.

17.6
La Garantía de Mantenimiento de la Oferta de un Consorcio deberá ser emitida en nombre del Consorcio que presenta la Oferta. 

	18.
Ofertas alternativas de los Oferentes
	18.1
No se considerarán Ofertas alternativas a menos que específicamente se estipule en los DDL. Si se permiten, las Subcláusulas 18.1 y 18.2 de las IAO regirán y en los DDL se especificará cuál de las siguientes opciones se permitirá: 

(a)
Opción Uno: Un Oferente podrá presentar Ofertas alternativas conjuntamente con su Oferta básica. El Contratante considerará solamente las Ofertas alternativas presentadas por el Oferente cuya Oferta básica haya sido determinada como la Oferta evaluada de menor precio.

(b)
Opción Dos: Un Oferente podrá presentar una Oferta alternativa con o sin una Oferta para el caso básico. Todas las Ofertas recibidas para el caso básico, así como las Ofertas alternativas que cumplan con las Especificaciones y los requisitos de funcionamiento de la Sección VII, serán evaluadas sobre la base de sus propios méritos. 

18.2
Todas las Ofertas alternativas deberán proporcionar toda la información necesaria para su completa evaluación por parte del Contratante, incluyendo los cálculos de diseño, las especificaciones técnicas, el desglose de los precios, los métodos de construcción propuestos y otros detalles pertinentes. 

	19.
Formato y firma de la Oferta
	19.1
El Oferente preparará un original de los documentos que comprenden la Oferta según se describe en la Cláusula 13 de las IAO, el cual deberá formar parte del volumen que contenga  la Oferta, y lo marcará claramente como “ORIGINAL”. Además el Oferente deberá presentar el número de copias de la Oferta que se indica en los DDL y marcar claramente cada ejemplar como “COPIA”. En caso de discrepancia entre el original y las copias, el texto del original  prevalecerá sobre el de las copias.

19.2 El original y todas las copias de la Oferta deberán ser mecanografiadas o escritas con tinta indeleble y deberán estar firmadas por la persona o personas debidamente autorizada(s) para firmar en nombre del Oferente, de conformidad con la Subcláusula 5.3 de las IAO. Todas las páginas de la Oferta que contengan anotaciones o enmiendas deberán estar rubricadas por la persona o personas que firme(n) la Oferta. 

19.3 La Oferta no podrá contener alteraciones ni adiciones, excepto aquellas que cumplan con las instrucciones emitidas por el Contratante o las que sean necesarias para corregir errores del Oferente, en cuyo caso dichas correcciones deberán ser rubricadas por la persona o personas que firme(n) la Oferta.

19.4
El Oferente proporcionará la información sobre comisiones o gratificaciones que se describe en el Formulario de la Oferta, si las hay, pagadas o por pagar a agentes en relación con esta Oferta, y con la ejecución del contrato si el Oferente resulta seleccionado. 

	D. Presentación de las Ofertas

	20.
Presentación, Sello e Identificación de las Ofertas
	20.1
Los Oferentes siempre podrán enviar sus Ofertas por correo o entregarlas personalmente. Los Oferentes podrán presentar sus Ofertas electrónicamente cuando así se indique en los DDL. Los Oferentes que presenten sus Ofertas electrónicamente seguirán los procedimientos indicados en los DDL para la presentación de dichas Ofertas. En el caso de Ofertas enviadas por correo o entregadas personalmente, el Oferente pondrá el original y todas las copias de la Oferta en dos sobres interiores, que sellará e identificará claramente como “ORIGINAL” y “COPIAS”, según corresponda, y que colocará dentro de un sobre exterior que también deberá sellar.

20.2
Los sobres interiores y el sobre exterior deberán:

(a)
estar dirigidos al Contratante a la dirección
 proporcionada en los DDL;
(b)
llevar el nombre y número de identificación del Contrato indicados en los DDL y CEC; y
(c)
llevar la nota de advertencia indicada en los DDL para evitar que la Oferta sea abierta antes de la hora y fecha de apertura de Ofertas indicadas en los DDL.
20.3
Además de la identificación requerida en la Subcláusula 20.2 de las IAO, los sobres interiores deberán llevar el nombre y la dirección del Oferente, con el fin de poderle devolver su Oferta sin abrir en caso de que la misma sea declarada Oferta tardía, de conformidad con la Cláusula 22 de las IAO.

20.4
Si el sobre exterior no está sellado e identificado como se ha indicado anteriormente, el Contratante no se responsabilizará en caso de que la Oferta se extravíe o sea abierta prematuramente.

	21.
Plazo para la presentación de las Ofertas
	21.1
Las Ofertas deberán ser entregadas al Contratante en la dirección especificada conforme a la Subcláusula 20.2 (a) de las IAO, a más tardar en la fecha y hora que se indican en los DDL.

21.2
El  Contratante podrá extender el plazo para la presentación de Ofertas mediante una enmienda a los Documentos de Licitación, de conformidad con la Cláusula 11 de las IAO. En este caso todos los derechos y obligaciones del Contratante y de los Oferentes previamente sujetos a la fecha límite original para presentar las Ofertas quedarán sujetos a la nueva fecha límite.

	22.
Ofertas tardías
	22.1
Toda Oferta que reciba el Contratante después de la fecha y hora límite para la presentación de las Ofertas especificada de conformidad con la Cláusula 21 de las IAO será devuelta al Oferente remitente sin abrir.  

	23.
Retiro, sustitución y modificación de las Ofertas
	23.1
Los Oferentes podrán retirar, sustituir o modificar sus Ofertas mediante una notificación por escrito antes de la fecha límite indicada en la Cláusula 21 de las IAO. 

23.2
Toda notificación de retiro, sustitución o modificación de la Oferta deberá ser preparada, sellada, identificada y entregada de acuerdo con las estipulaciones de las Cláusulas 19 y 20 de las IAO, y los sobres exteriores y los interiores debidamente marcados, “RETIRO”, “SUSTITUCIÓN”, o “MODIFICACIÓN”, según corresponda.

23.3
Las notificaciones de retiro, sustitución o modificación deberán ser entregadas al Contratante en la dirección especificada conforme a la Subcláusula 20.2 (a) de las IAO, a más tardar en la fecha y hora que se indican en la Cláusula 21.1 de los DDL.
23.4
El retiro de una Oferta en el intervalo entre la fecha de vencimiento del plazo para la presentación de Ofertas y la expiración del período de validez de las Ofertas indicado en los DDL de conformidad con la Subcláusula 16.1 o del período prorrogado de conformidad con la Subcláusula 16.2 de las IAO, puede dar lugar a que se haga efectiva la Garantía de Mantenimiento de la Oferta o se ejecute la Garantía de la Oferta, según lo dispuesto en la cláusula 17 de las IAO.

23.5
Los Oferentes solamente podrán ofrecer descuentos o modificar los precios de sus Ofertas sometiendo modificaciones a la Oferta de conformidad con esta cláusula, o incluyéndolas en la Oferta original.

	E. Apertura y Evaluación de las Ofertas

	24.
Apertura de las Ofertas
	24.1
El Contratante abrirá las Ofertas, y las notificaciones de retiro, sustitución y modificación de Ofertas presentadas de conformidad con la Cláusula 23, en acto público con la presencia de los representantes de los Oferentes que decidan concurrir, a la hora, en la fecha y el lugar establecidos en los DDL.  El procedimiento para la apertura de las Ofertas presentadas electrónicamente si las mismas son permitidas de conformidad con la Subcláusula 20.1 de las IAO, estará indicados en los DDL.

24.2
Primero se abrirán y leerán los sobres marcados “RETIRO”.  No se abrirán las Ofertas para las cuales se haya presentado una  notificación aceptable de retiro, de conformidad con las disposiciones de la cláusula 23 de las IAO.

24.3
En el acto de apertura, el Contratante leerá en voz alta, y notificará por línea electrónica cuando corresponda, y registrará en un Acta los nombres de los Oferentes, los precios totales de las Ofertas  y de cualquier Oferta alternativa (si se solicitaron o permitieron Ofertas alternativas), descuentos, notificaciones de retiro, sustitucion o modificacion de Ofertas, la existencia o falta de la Garantía de Mantenimiento de la Oferta o de la Declaración de Mantenimiento de la Oferta, si se solicitó, y cualquier otro detalle que el Contratante considere apropiado.  Ninguna Oferta o notificación será rechazada en el acto de apertura, excepto por las Ofertas tardías de conformidad con la Cláusula 22 de las IAO.  Las sustituciones y modificaciones a las Ofertas presentadas de acuerdo con las disposiciones de la Cláusula 23 de las IAO que no sean abiertas y leídas en voz alta durante el acto de apertura no podrán ser consideradas para evaluación sin importar las circunstancias y serán devueltas sin abrir a los Oferentes remitentes. 

24.4 El Contratante preparará un acta de la apertura de las Ofertas que incluirá el registro de las ofertas leídas y toda la información dada a conocer a los asistentes de conformidad con la Subcláusula 24.3
 de las IAO y enviará prontamente copia de dicha acta a todos los oferentes que presentaron ofertas puntualmente.  
24.5  En caso de que se reciba solo una oferta, el Comité de Licitación podrá validar y continuar el proceso.

	25.
Confidenciali​dad
	25.1
No se divulgará a los Oferentes ni a ninguna persona que no esté oficialmente involucrada con el proceso de la licitación, información relacionada con el examen, aclaración, evaluación, comparación  de las Ofertas, ni  la recomendación de adjudicación del contrato hasta que se haya publicado la adjudicación del Contrato al Oferente seleccionado de conformidad con la Subcláusula 34.4 de las IAO. Cualquier intento por parte de un Oferente para influenciar al Contratante en el procesamiento de las Ofertas o en la adjudicación del contrato podrá resultar en el rechazo de su Oferta. No obstante lo anterior, si durante el plazo transcurrido entre el acto de apertura y la fecha de adjudicación del contrato, un Oferente desea comunicarse con el Contratante sobre cualquier asunto relacionado con el proceso de la licitación, deberá hacerlo por escrito. 

	26.
Aclaración de las Ofertas
	26.1
Para facilitar el examen, la evaluación y la comparación de las Ofertas, el Contratante tendrá la facultad de solicitar a cualquier Oferente que aclare su Oferta, incluyendo el desglose de los precios unitarios
.  La solicitud de aclaración y la respuesta correspondiente deberán efectuarse por escrito pero no se solicitará, ofrecerá ni permitirá ninguna modificación de los precios o a la sustancia de la Oferta, salvo las que sean necesarias para confirmar la corrección de errores aritméticos que el Contratante haya descubierto durante la evaluación de las Ofertas, de conformidad con lo dispuesto en la cláusula 28 de las IAO.

	27.
Examen de las Ofertas para determinar su cumplimiento
	27.1
Antes de proceder a la evaluación detallada de las Ofertas, el Contratante determinará si cada una de ellas: 

(a) cumple con los requisitos de elegibilidad establecidos en la cláusula 4 de las IAO; 

(b) ha sido debidamente firmada; 

(c) está acompañada de la Garantía de Mantenimiento de la Oferta o  de la Declaración de Mantenimiento de la Oferta  si se solicitaron; y 

(d) cumple sustancialmente con los requisitos de los documentos de licitación.

27.2
Una Oferta que cumple sustancialmente es la que satisface todos los términos, condiciones y especificaciones de los Documentos de Licitación sin desviaciones, reservas u omisiones significativas. Una desviación, reserva u omisión significativa es aquella que:  

(a) afecta de una manera sustancial el alcance, la calidad o el  funcionamiento de las Obras; 

(b)  limita de una manera considerable, inconsistente con los Documentos de Licitación, los derechos del Contratante o las obligaciones del Oferente en virtud del Contrato; o 

(c) de rectificarse, afectaría injustamente la posición competitiva de los otros Oferentes cuyas Ofertas cumplen sustancialmente con los requisitos de los Documentos de Licitación.

27.3
Si una Oferta no cumple sustancialmente con los requisitos de los Documentos de Licitación, será rechazada por el Contratante y el Oferente no podrá posteriormente transformarla en una Oferta que cumple sustancialmente con los requisitos de los documentos de licitación mediante la corrección o el retiro  de las desviaciones o reservas.

	28.
Corrección de errores
	28.1
El Contratante verificará si las Ofertas que cumplen sustancialmente con los requisitos de los
Documentos de Licitación contienen errores aritméticos. Dichos errores serán corregidos por el Contratante de la siguiente manera:
 

(a)
cuando haya una discrepancia entre los montos indicados en cifras y en palabras, prevalecerán los indicados en palabras y

(b)
cuando haya una discrepancia entre el precio unitario y el total de un rubro que se haya obtenido multiplicando el precio unitario por la cantidad de unidades, prevalecerá el precio unitario cotizado, a menos que a juicio del Contratante hubiera un error evidente en la expresión del decimal en el precio unitario, en cuyo caso prevalecerá el precio total cotizado para ese rubro y se corregirá el precio unitario.

28.2
El Contratante ajustará el monto indicado en la Oferta de acuerdo con el procedimiento antes señalado para la corrección de errores y, con la anuencia del Oferente, el nuevo monto se considerará de obligatorio cumplimiento para el Oferente. Si el Oferente no estuviera de acuerdo con el monto corregido, la Oferta será rechazada y podrá hacerse efectiva la Garantía de Mantenimiento de su Oferta de conformidad con la Subcláusula 17.5 (b) de las IAO.

	29.
Moneda para la evaluación de las Ofertas
	29.1
Para efectos de evaluación y comparación, el Contratante convertirá todos los precios de las Ofertas expresados en diferentes monedas a Lempiras utilizando el tipo de cambio vendedor establecido por el Banco Central de Honduras para transacciones semejantes, vigente 28 días antes de la fecha de apertura de Ofertas. 

	30.
Evaluación y comparación de las Ofertas
	30.1
El Contratante evaluará solamente las Ofertas que determine que cumplen sustancialmente con los requisitos de los Documentos de Licitación de conformidad con la Cláusula 27 de las IAO.

30.2
Al evaluar las Ofertas, el Contratante determinará el precio evaluado de cada Oferta, ajustándolo de la siguiente manera:

(a)
corrigiendo cualquier error, conforme a los estipulado en la Cláusula 28 de las IAO;

(b)
excluyendo las sumas provisionales y las reservas para imprevistos, si existieran, en la Lista de Cantidades Valoradas (Presupuesto de la Obra)
, pero incluyendo los trabajos por día
, siempre que  sus precios sean cotizados de manera competitiva;

(c)
haciendo los ajustes correspondientes por otras variaciones, desviaciones u Ofertas alternativas aceptables presentadas de conformidad con la cláusula 18 de las IAO; y

(d)
haciendo los ajustes correspondientes para reflejar los descuentos u otras modificaciones de precios ofrecidas de conformidad con la Subcláusula 23.5 de las IAO.

30.3
El Contratante se reserva el derecho de aceptar o rechazar cualquier variación, desviación u oferta alternativa. En la evaluación de las ofertas no se tendrán en cuenta las variaciones, desviaciones, ofertas alternativas y otros factores que excedan los requisitos de los documentos de licitación o que resulten en beneficios no solicitados para el Contratante.

30.4
En la evaluación de las Ofertas no se tendrá en cuenta el efecto estimado de ninguna de las condiciones para ajuste de precio estipuladas en virtud de la cláusula 47 de las CGC, durante el período de ejecución del Contrato.

30.5 En caso de que existan varios lotes, de acuerdo con la Subcláusula 30.2 d), el Contratante determinará la aplicación de los descuentos a fin de minimizar el costo combinado de todos los lotes.


	31.
Preferencia Nacional
	31.1
No se aplicará un márgen de preferencia.
 

	F. Adjudicación del Contrato

	32.
Criterios de Adjudicación
	32.1
De conformidad con la Cláusula 33 de las IAO, el Contratante adjudicará el contrato al Oferente cuya Oferta el Contratante haya determinado que cumple sustancialmente con los requisitos de los Documentos de Licitación y que  representa el costo evaluado como más bajo, siempre y cuando el Contratante haya determinado que dicho Oferente (a) es elegible de conformidad con la Cláusula 4 de las IAO y (b) está calificado de conformidad con las disposiciones de la Cláusula 5 de las IAO. 

	33.
Derecho del Contratante a aceptar cualquier Oferta o a rechazar cualquier o todas las Ofertas
	33.1
No obstante lo dispuesto en la cláusula 32, el Contratante se reserva el derecho a aceptar o rechazar cualquier Oferta, y a cancelar el proceso de  licitación y rechazar todas las Ofertas, en cualquier momento antes de la adjudicación del contrato, sin que por ello incurra en ninguna responsabilidad con el (los) Oferente(s) afectado(s), o esté obligado a informar al (los) Oferente(s) afectado(s) los motivos de la decisión del Contratante.
 

	34.
Notificación de Adjudicación y firma del Contrato


	34.1
Antes de la expiración de la validez de la Oferta, el Contratante le notificará por escrito la decisión de adjudicación del contrato a todos los Oferentes.  Esta carta (en lo sucesivo y en las CGC denominada la “Notificación de la Resolución de Adjudicación”) deberá estipular el monto que el Contratante pagará al Contratista  por la ejecución, cumplimiento y mantenimiento de las Obras por parte del Contratista, de conformidad con el Contrato (en lo sucesivo y en el Contrato denominado el “Precio del Contrato”).

34.2
El Contrato incorporará todos los acuerdos entre el Contratante y el Oferente seleccionado. Dentro de los 28 días siguientes a la fecha de la Notificación de la Resolución de Adjudicación, el Contratante firmará y enviará el Contrato al Oferente seleccionado.  Dentro de los 30 días siguientes después de haber recibido el Contrato, el Oferente seleccionado deberá firmarlo y enviarlo al Contratante.

34.3 
El Contratante publicará en el Sistema de Información de Contratación y Adquisiciones del Estado de Honduras, “HonduCompras”, (www.honducompras.gob.hn), los resultados de la licitación, identificando la Oferta y los números de los lotes y la siguiente información: (i) el nombre de cada  Oferente que presentó una Oferta; (ii) los precios que se leyeron en voz alta en el acto de apertura de las Ofertas; (iii) el nombre y los precios evaluados de cada Oferta evaluada; (iv) los nombres de los Oferentes cuyas Ofertas fueron rechazadas y las razones de su rechazo; y (v) el nombre del Oferente seleccionado y el precio cotizado, así como la duración y un resumen del alcance del contrato adjudicado. Después de la publicación de la información relativa a la adjudicación del contrato, los Oferentes no seleccionados podrán solicitar por escrito al Contratante una reunión informativa a fin de obtener explicaciones de las razones por las cuales sus Ofertas no fueron seleccionadas. El Contratante responderá prontamente por escrito a cada Oferente no seleccionado que tras la publicación de los detalles de la adjudicación del contrato, solicite por escrito explicaciones de las razones por las cuales su Oferta no fue seleccionada.

	
	

	35.
Garantía de Cumplimiento 


	35.1
Dentro de los 30 días siguientes después de haber recibido la Notificación de la Resolución de Adjudicación, el Oferente seleccionado deberá firmar el contrato y entregar al Contratante una Garantía de Cumplimiento por el monto estipulado en las CGC y en la forma de una Garantía bancaria o fianza emitida por un banco o una aseguradora que opere en Honduras, autorizada por la Comisión Nacional de Bancos y Seguros, en el formulario original especificado en la Sección X (Formularios de Garantía). También será admisible la presentación de cheques certificados a la orden del Contratante y bonos del Estado Hondureño representativos de obligaciones de la deuda pública.y de conformidad con las CGC.

35.2
El incumplimiento del Oferente seleccionado con las disposiciones de las Subcláusulas 35.1 y 34.3 de las IAO constituirá base suficiente para anular la adjudicación del contrato y hacer efectiva la Garantía de Mantenimiento de la Oferta o ejecutar la Declaración de Mantenimiento de la Oferta. Tan pronto como el Oferente seleccionado firme el Contrato y presente la Garantía de Cumplimiento de conformidad con la Cláusula 35.1 de las IAO, el Contratante comunicará el nombre del Oferente seleccionado a todos los Oferentes no seleccionados y les devolverá las Garantías de Mantenimiento de la Oferta de conformidad con la Cláusula 17.4 de las IAO. 

	36.
Pago de anticipo y Garantía
	36.1
El Contratante proveerá un anticipo sobre el Precio del  Contrato, de acuerdo a lo estipulado en las CGC y supeditado al monto máximo establecido en los DDL. El pago del anticipo deberá ejecutarse contra la recepción de  una garantía. En la Sección X “Formularios de Garantía” se proporciona un formulario de Garantía para Pago de Anticipo. 


Sección II. Datos de la Licitación (DDL)
 

	A. Disposiciones Generales

	IAO 1.1
	El Contratante es: Municipalidad de Alubarèn
Las Obras son: 
A) Lìnea de Conducciòn: Se diseñó para satisfacer un caudal de  7.50 GPM., la longitud total es de  3,314.68 mt de longitud inclinada. En la línea de conducción se intalarán dos tanques rompecarga. 
B) Lìnea de Distribuciòn: El largo total es de 216.17 M.L  de longitud inclinada. con tubería de: PVC RD-26,    6" Ø ,    ML.   216.17

C) Tanque de Distribuciòn: Se utilizará un tanque de 5,000 galones

D) Red de Distribuciòn: Aplicando el método extracción en nodos ,se analizo sistema de extremos muertos, el caudalde entrada es de 0.70976 Lts./ seg y su longitud total es de 3,636.15 metros de longitud inclida

E) Conexiones Domiciliarias: Se instalaran 31 conexiones domiciliarias con sus respectivos accesorios

F) Construcciòn de 31 soluciones de saneamiento

El nombre e identificación del contrato son: Sistema integral de abastecimiento de agua y saneamiento en la comunidad de El Rodeo, municipio de Reitoca,  departamento de Francisco Morazan.



	IAO 1.2

	La Fecha Prevista de Terminación de las Obras es: Abril 2015

	B. Documentos de Licitación



	IAO 10.1
	La dirección del Contratante para solicitar aclaraciones es:
Atenciòn: Señor Oscar Arnulfo Fiallos Maradiaga

Representante del Ente Coordinador del Proyecto
Direcciòn: Municipalidad de Alubarèn, Barrio el Centro, Frente parque Municipal.
Pais:           Honduras

Telefono: 97045860

Email: proyecto_aguasanalub@yahoo.com, melidayorellana@yahoo.com
Fecha: Hasta el Dìa  27  de Noviembre 2014

Las respuestas a aclaratorias seràn enviadas a a todos los que obtuvieron de manera oficial los documentos de licitación al menos 6 días antes de la fecha fijada para recepción de ofertas o según el calendario de esta licitación.


	IAO 10.3
	Se realizarà  visita al sitio y posteriormente se realizará la reunión de homologación.

Punto de Reunión: Municipalidad  de Reitoca
Fecha: lunes 24 de Noviembre.


Hora: 11:00 a.m.


Lugar: Municipio de Reitoca
Contacto: Ing. Melara /Coordinador Unidad Ejecutora del Proyecto
La visita al sitio es requisito obligatorio para poder participar en esta licitación.

	C. Preparación de las Ofertas



	IAO 13.1 (f)
	Los Oferentes deberán presentar Un sobre con el  Original y dos copias de la Oferta (incluye documentos legales, financieros, técnicos y económicos de acuerdo a lo indicado en la Sección III. Evaluación de Ofertas). IMPORTANTE: Adicionalmente, los oferentes deberán presentar las ofertas en electrónico (CD), preferiblemente en formato Word o Excel. En caso que exista una discrepancia entre la oferta física y la oferta en electrónico, prevalecerá lo dispuesto en la oferta física.

Los Oferentes deberán presentar los siguientes documentos adicionales con su Oferta: 

1) Carta de Oferta debidamente firmada por  el representante legal de la empresa. (ver el formulario indicado en la Sección IV).

2) Acta de constitución debidamente registrada en el Registro público competente  en caso de Consorcio cada miembro debe cumplir el requisito.
3)  En caso de Consorcio carta de  intención de consorcio, manifestando su responsabilidad mancomunada, firmada por cada uno de los representantes legales de las empresas que integran el  consorcio, siendo requisito previo a la contratación la presentación del acta notariada de formación de Consorcio. 
4) Copia de cédula de identidad o documento similar de identificación, de quien suscribe la oferta. 

Para todos los efectos la documentación aportada por el oferente debe estar debidamente notariada, es decir, que los documentos que deben ser aportados por el oferente para el examen preliminar, deberán estar notariados por un abogado y notario público.
5)  Estados Financieros (Balance General y Estado de Resultado) de los últimos 3 años, debidamente auditados por contador público independiente o firma auditora.
6) Declaración jurada ante notario público de no encontrase comprendido en los art. 15 y 16 de la Ley de Contratación del Estado de Honduras.
7) Garantía de Mantenimiento  de Oferta.

8) Periodo de Validez de la Oferta.


	
	9) Original de la Constancia de la Procuraduría General de la República de no encontrarse inhabilitado.
10) Original o fotocopia autenticada de la Constancia de Registro en la Oficina Normativa de Contrataciones del Estado ONCAE.

11) Constancia de Solvencia con el Colegio de Ingenieros Civiles de Honduras (CICH).

12) Registro Tributario Nacional RTN.

13) Fotocopia autenticada del Poder General de Administración del Representante Legal de la Empresa.

14) Constancia de Solvencia de la Dirección Ejecutiva de Ingresos DEI.
15) Constancia de Visita al sitio.

16) Constancia de inscripción en la Cámara Hondureña de la Industria de la Construcción (CHICO) (vigente a la presentación de la oferta).

17) Permiso de Operación vigente, extendido por la municipalidad de su Localidad.

Los que se describen a continuación serán presentados previos a la contratación:

a. .- Constancia de Inscripción del IHSS e INFOP. (vigente).

b.- Fotocopia de SIAFI de la Sociedad mercantil.

c-.- Constancia de Solvencia Municipal de la Sociedad mercantil y de su Representante Legal (vigente).


	IAO 15.1
	El precio de la Oferta será expresado en Lempiras.

	IAO 16.1
	El período de validez de las Ofertas será de (90) Noventa días calendarios.
En circunstancias excepcionales, el Contratante podrá solicitar a los Oferentes que extiendan el período de validez por un plazo adicional específico. La solicitud y las respuestas de los Oferentes deberán ser por escrito. Los Oferentes podrán rechazar tal solicitud sin que se les haga efectiva la garantía de mantenimiento.  Al Oferente que esté de acuerdo con la solicitud no se le requerirá ni se le permitirá que modifique su Oferta, excepto como se dispone en la Cláusula 17 de las IAO.


	IAO 17.1


	La Garantía de Mantenimiento de la Oferta consistirá en:

-
Una garantía emitida por un banco;  o 
Una Fianza emitida por una aseguradora.



	IAO 17.2


	La Garantía de la Oferta será por un monto equivalente al menos del 2% (dos porciento) del monto de la oferta, con un plazo de (118) ciento Diez y Ocho  días calendarios. Expresada en lempiras.


	IAO 18.1
	“No se considerarán”Ofertas alternativas.



	IAO 19.1
	El número de copias de la Oferta que los Oferentes deberán  presentar es dos (2) copias.



	D. Presentación de las Ofertas



	IAO 20.1
	· Los Oferentes no podrán presentar Ofertas electrónicamente.



	IAO 20.2 (a)
	Para propósitos de la presentación de las Ofertas, la dirección del Contratante es: 
Atención: Sr. Oscar Arnulfo Fiallos Maradiga
Representante Ente Coordinador del Proyecto
Dirección: Municipio de Alubarèn, Barrio El Centro, frente al parque Municipal
Municipio: Alubarèn; 
País:Honduras


	IAO 20.2 (b)
	Nombre y número de identificación del contrato tal como se indicó en la 
IAO 1.1. “Sistema integral de abastecimiento de agua y saneamiento en la comunidad de El Rodeo, municipio de Reitoca,  departamento de Francisco Morazan”.


	IAO 20.2 (c)
	La nota de advertencia deberá leer “NO ABRIR ANTES DEL 9 DE DICIEMBRE 2014 A LAS 11:15 a.m.”

	IAO 21.1
	La fecha y la hora límite para la presentación de las Ofertas serán: 9 DE DICIEMBRE 2014 HORA 11:00 a.m.

	E. Apertura y Evaluación de las Ofertas

	IAO 24.1
	La apertura de las Ofertas tendrá lugar en: Salòn Comunal de la Alcaldìa Municipal de Alubarèn.
Fecha:9 DE DICIEMBRE 2014 ; Hora: 11:15 a.m.

	
	

	F. Adjudicación del Contrato 

	IAO 32.1
	Completadas todas las etapas de evaluación, descritas en la Sección III. Evaluación de Ofertas; el Contratante adjudicará el contrato al Oferente cuya Oferta el Contratante haya determinado que cumple sustancialmente con los requisitos de los Documentos de Licitación y que  representa el costo evaluado como más bajo.


	IAO 36.1
	El oferente seleccionado deberá presentar una Garantía de Cumplimiento por un monto equivalente al 15% del monto total del contrato, y deberá tener una vigencia igual al respectivo plazo de construcción del proyecto más 3 meses.

	 IAO 37.1
	El pago de anticipo será por un monto máximo del 15% por ciento del Precio del Contrato (Segùn las Dispocisiones Generales del Presupuesto 2014). Antes de entregar cualquier suma de dinero al contratista en concepto de anticipo, deberá presentar una fianza o Garantía por Anticipo de Fondos que respalde el cien por ciento (100%) del monto del adelanto. El anticipo será deducido mediante retenciones a partir del pago de la primera estimación de obra ejecutada, en la misma proporción en que fue otorgado. En la última estimación se deducirá el saldo pendiente de dicho anticipo. La vigencia de esta Garantía será por el mismo plazo del contrato y concluirá con el reintegro total del anticipo.



	IAO 38.1
	El Plazo de Ejecución d ela Obra es de: cuatro (4) meses

	IAO 39.1
	Por cada día de atraso en la ejecución d ela obra se establecerá una multa sobre el monto total del contrato de conformidad con los rangos siguientes:

Cifras en Lempiras

%

0.01

40,000,000.00

0.17

40,000,000.01

En Adelante 

0.18



	IAO 41.0
	A partir de la fecha de la recepción de las obras, el contratista  deberá presentar la Garantía de Calidad de Obras, la cual deberá estar vigente, como mínimo, por doce (12) meses después de concluidas éstas.  La cuantía de esta garantía será del 5% del monto total del contrato y deberá asegurar que cualquier defecto de ejecución pueda ser solventado dentro del período antes indicado.



Sección III.  EVALUACIÒN DE OFERTAS

La Comisión de Evaluación examinará todas las ofertas para confirmar que todas las estipulaciones y condiciones solicitadas han sido presentadas por el oferente, caso contrario la oferta será rechazada. De forma general la metodología de evaluación tendrá las fases siguientes:

a. Examen preliminar de las ofertas.

b. Evaluación técnica de las ofertas.

c. Evaluación económica del Precio mas Bajo

La oferta evaluada como la más favorable, es la oferta que, después de aprobar el examen preliminar, y los criterios tècnicos, presenta el precio mas bajo. 

1. EXAMEN PRELIMINAR.

El oferente presentará incluidos como parte de su  oferta, todos los documentos que acrediten su capacidad legal y financiera requeridas para contrataciones públicas. Los documentos que debe presentar el  oferente para efectuar este examen son los siguientes:

	Criterios 
	Cumplimiento
	Evidencia Presentada

	Capacidad para obligarse y contratar
	SI O NO
	1) Carta de Oferta debidamente firmada por  el representante legal de la empresa. (ver el formulario indicado en la Sección IV).

2) Acta de constitución debidamente registrada en el Registro público competente  en caso de Consorcio cada miembro debe cumplir el requisito.
3)  En caso de Consorcio carta de  intención de consorcio, manifestando su responsabilidad mancomunada, firmada por cada uno de los representantes legales de las empresas que integran el  consorcio, siendo requisito previo a la contratación la presentación del acta notariada de formación de Consorcio. 
4) Copia de cédula de identidad o documento similar de identificación, de quien suscribe la oferta. 

Para todos los efectos la documentación aportada por el oferente debe estar debidamente notariada, es decir, que los documentos que deben ser aportados por el oferente para el examen preliminar, deberán estar notariados por un abogado y notario público.

	No encontrarse en convocatoria de acreedores, quiebra o liquidación
	SI O NO
	5) Estados Financieros (Balance General y Estado de Resultado) de los últimos 3 años, debidamente auditados por contador público independiente o firma auditora.

	No encontrarse Inhabilitado 
	SI O NO
	6)   Declaración jurada ante notario público de no encontrase comprendido en los art. 15 y 16 de la Ley de Contratación del Estado de Honduras.

	Respaldo para mantener la Oferta en tiempo y forma.
	
	7) Garantía de Mantenimiento  de Oferta.

8) Periodo de Validez de la Oferta.

	Otros Requisitos
	SI O NO
	9) Original de la Constancia de la Procuraduría General de la República de no encontrarse inhabilitado.
10) Original o fotocopia autenticada de la Constancia de Registro en la Oficina Normativa de Contrataciones del Estado ONCAE.

11) Constancia de Solvencia con el Colegio de Ingenieros Civiles de Honduras (CICH).

12) Registro Tributario Nacional RTN.

13) Fotocopia autenticada del Poder General de Administración del Representante Legal de la Empresa.

14) Constancia de Solvencia de la Dirección Ejecutiva de Ingresos DEI.
15) Constancia de Visita al sitio.
16) Constancia de inscripción en la Cámara Hondureña de la Industria de la Construcción (CHICO) (vigente a la presentación de la oferta).

17) Permiso de Operación vigente, extendido por la municipalidad de su Localidad.




El contratista que NO CUMPLA CON LOS REQUISITOS  “1” y “7” y 8 será objeto de descalificación automática, el resto de los criterios son de carácter subsanable. Si el Oferente no cumple la solicitud de  subsanación de documentos, podrá rechazarse su Oferta.
Para la aprobación del Examen Preliminar, es necesaria la aprobación de cada uno de estos criterios, las ofertas que no pasen el examen preliminar no podrán pasar a la siguiente fase de calificación.

2. EVALUACIÒN TÈCNICA
La Comisión de Evaluación determinará a su entera satisfacción si los oferentes cumplen los criterios de calificación. El resultado se determinará después de analizar los documentos de calificación presentados por los oferentes para demostrar sus capacidades. Una determinación afirmativa en cada criterio será requisito previo para continuar con la evaluación técnica. Una determinación en cada criterio  negativa resultará en el rechazo de la oferta del oferente.
	Criterios 
	Cumplimiento
	Evidencia Presentada

	Trabajos de Construcción Realizados por el Oferente
	SI O NO
	Conforme a su Oferta se requiere experiencia específica en la construcción de obras, similares a las requeridas en los alcances de obras, mínimo deberá presentar copias notariadas de al menos tres (3) contratos o Actas de Recepción Definitiva de Obras, completadas en forma satisfactoria.  Estas obras deben ser comparables, en cuanto a su monto  (del orden 1.5 millones de lempiras o superior) y complejidad, a los indicados en la Lista de Cantidades, y haber sido llevados a cabo dentro de un período de cinco (5) años que termina en la fecha límite para la presentación de ofertas.


	Equipo mínimo presentado


	SI O NO
	En atención al equipo que el Contratista asignará al Proyecto, este deberá dar fe de su tenencia y disposición al momento de ejecutar las obras, ya sea adjuntando copia de las facturas de compra del mismo o de documentos que garanticen la disponibilidad mediante el alquiler o arrendamiento del mismo. La tenencia o disponibilidad así como el estado de este equipo podrá ser verificado por la Comisión de Evaluación de las ofertas.
El equipo mínimo requerido es el siguiente:

EQUIPO MÍNIMO REQUERIDO

No.

DESCRIPCIÓN

CANTIDAD

1
Compresor con 4 salidas, con muletas

1
2
Mezcladoras de 2 pies cúbicos

1
3
Vibradores de aguja

2
4
Compactadoras de plato, saltarinas

3
5
Bomba achicadora de agua de 2” de diámetro

2
6
Equipo de topografía

1

7
Equipo para transporte del personal

2
8
Planta eléctrica para equipo menor

1
9
Equipo menor (carretillas, drones, palas, etcétera)

El necesario

10
Retro excavadora capacidad mínima 70 hp
1



	Capacidad Financiera y Económica
	SI O NO
	Razón de Liquidez:

(Activos Corrientes)/(Pasivos Corrientes)

≥ 1 


Razón de Solvencia:

(Activo Total) / (Pasivo Total)

≥ 1.5 
Razón de Rentabilidad: 

(Utilidad Neta) / (Patrimonio)

≥ 0.10 
Durante los últimos tres años.



	Líneas de Crédito
	SI O NO
	El oferente deberá indicar todas las líneas de crédito y disponibilidad de otros recursos financieros, debidamente acreditadas al oferente, con el monto correspondiente a cada una de ellas y con el plazo máximo de antigüedad allí indicado.

El oferente deberá demostrar que posee una disponibilidad en líneas de créditos y otros recursos de al menos lps. 1,500,000.00

	Organización Técnica
	SI O NO
	Descripción preliminar del Método y Cronograma de Trabajo.  


3. EVALUACIÓN ECONÒMICA DEL PRECIO MAS BAJO
Los oferentes que hayan pasado las anteriores etapas de calificación se les procederá a evaluar el precio ofertado, determinando que oferta presenta el costo ofertado como el más bajo y por lo tanto obtiene el primer lugar y será adjudicataria del Contrato de Construcción.
Sección IV. Formularios de la Oferta

1. Oferta

[El Oferente deberá completar y presentar este formulario junto con su Oferta]

[fecha]

Número de Identificación y Título del Contrato: [indique el número de identificación  y título del Contrato]

A:  [nombre y dirección del Contratante]

Después de haber examinado los Documentos de Licitación, incluyendo la(s) enmienda(s) [ liste], ofrecemos ejecutar el [nombre y número de identificación del Contrato] de conformidad con las CGC que acompañan a esta Oferta por el Precio del Contrato de [indique el monto en cifras], [indique el monto en palabras] [indique el nombre de la moneda].

El Contrato deberá ser pagado en las siguientes monedas:

	Moneda
	Monto pagadero en la moneda
	Tasa de cambio: [indique el número de unidades de moneda nacional que equivalen a una unidad de moneda extranjera]
	Insumos para los que se requieren monedas extranjeras

	(a)

(b)

(c)

(d)
	
	
	


El pago de anticipo solicitado es:

	Monto
	Moneda

	(a)

(b)

(c)

(d)
	



Esta Oferta y su aceptación por escrito constituirán un Contrato de obligatorio cumplimiento entre ambas partes. Entendemos que ustedes no están obligados a aceptar la Oferta más baja ni ninguna otra Oferta que pudieran recibir.

Confirmamos por la presente que esta Oferta cumple con el período de validez de la Oferta de____xxxxx__________dìas y con el suministro de Garantía de Mantenimiento de la Oferta exigidos en los documentos de licitación y especificados en los DDL.
No presentamos ningún conflicto de interés de conformidad con la Subcláusula 4.1 de las IAO.

Nuestra empresa, su matriz, sus afiliados o subsidiarias, incluyendo todos los  subcontratistas o proveedores para cualquier parte del contrato, somos elegibles bajo las leyes hondureñas, de conformidad con la Subcláusula 4.1 de las IAO.

De haber comisiones o gratificaciones, pagadas o a ser pagadas por nosotros a agentes en relación con esta Oferta y la ejecución del Contrato si nos es adjudicado, las mismas están indicadas a continuación:

	Nombre y dirección del Agente
	Monto y Moneda
	Propósito de la Comisión o Gratificación



	_____________________
	_____________________
	_____________________

	_____________________
	_____________________
	_____________________

	_____________________
	_____________________
	_____________________

	(Si no hay comisiones o gratificaciones indicar “ninguna”)


Firma Autorizada: ____________________________________________________________

Nombre y Cargo del Firmante:   _________________________________________________

Nombre del Oferente: _________________________________________________________

Dirección: __________________________________________________________________

2. Información sobre la Calificación

[La información que proporcionen los Oferentes en las siguientes páginas se utilizará para confirmar en sus Ofertas que la información presentada originalmente para precalificar permanece  correcta a la fecha de presentación de las Ofertas o, de  no ser así, incluir con  su Oferta cualquier información que actualice su información original de precalificación,  como se indica en la Cláusula 5 de las IAO. Adjunte páginas adicionales si es necesario. Las secciones pertinentes en los documentos adjuntos deberán ser traducidas al español. Si la información presentada originalmente para precalificar ha sufrido cambio a la fecha de presentación de las Ofertas, se deberán detallar los cambios y adjuntar la información modificada.]

[El Oferente deberá completar y presentar este formulario junto con su Oferta.]

[fecha]

Número de Identificación y Título del Contrato: [indique el número de identificación  y título del Contrato]

A:  [nombre y dirección del Contratante]

Respecto a la licitación arriba identificada, confirmamos por la presente que la información que presentamos originalmente para precalificar:

 [Indique: “Permanece correcta e inalterada a la fecha de presentación de esta Oferta”o “Ha sufrido cambio a la fecha de presentación de esta Oferta, según se detalla a continuación, adjuntándose la información modificada:” en el segundo caso, deben detallarse a continuación los cambios sufridos en la información y adjuntar la documentación que respalde los cambios].

El Programa propuesto para la ejecución de la obra objeto de esta licitación (metodología y programa de trabajo), y descripciones, planos y tablas, según sea necesario, para cumplir con los requisitos de los Documentos de Licitación, se adjuntan. [Adjunte.]

Firma Autorizada: ____________________________________________________________

Nombre y Cargo del Firmante:   _________________________________________________

Nombre del Oferente: _________________________________________________________

Dirección: __________________________________________________________________

3. Declaración Jurada sobre Prohibiciones o Inhabilidades

Yo ______________________, mayor de edad,  de estado civil _______________, de nacionalidad  _______________, con domicilio  en _____________________________ __________________________________________ y con Tarjeta de Identidad/pasaporte No. __________________ actuando en mi condición de representante legal de ____(Indicar el Nombre de la Empresa Oferente / En caso de Consorcio indicar al Consorcio y a las empresas que lo integran)_________________ ______________________, por la presente HAGO DECLARACIÓN JURADA: Que ni mi persona ni mi representada se encuentran  comprendidos en ninguna de las prohibiciones o inhabilidades a que se refieren los artículos 15 y 16 de la Ley de Contratación del Estado, que a continuación se transcriben:

“ARTÍCULO 15.- Aptitud para contratar e inhabilidades. Podrán contratar con la Administración, las personas naturales o jurídicas, hondureñas o extranjeras, que teniendo plena capacidad de ejercicio, acrediten su solvencia económica y financiera y su idoneidad técnica y profesional y no se hallen comprendidas en algunas de las circunstancias siguientes: 

1) Haber sido condenados mediante sentencia firme por delitos contra la propiedad, delitos contra la fe pública, cohecho, enriquecimiento ilícito, negociaciones incompatibles con el ejercicio de funciones públicas, malversación de caudales públicos o contrabando y defraudación fiscal, mientras subsista la condena. Esta prohibición también es aplicable a las sociedades mercantiles u otras personas jurídicas cuyos administradores o representantes se encuentran en situaciones similares por actuaciones a nombre o en beneficio de las mismas; 

2) DEROGADO; 

3) Haber sido declarado en quiebra o en concurso de acreedores, mientras no fueren rehabilitados; 

4) Ser funcionarios o empleados, con o sin remuneración, al servicio de los Poderes del Estado o de cualquier institución descentralizada, municipalidad u organismo que se financie con fondos públicos, sin perjuicio de lo previsto en el Artículo 258 de la Constitución de la República; 

5) Haber dado lugar, por causa de la que hubiere sido declarado culpable, a la resolución firme de cualquier contrato celebrado con la Administración o a la suspensión temporal en el Registro de Proveedores y Contratistas en tanto dure la sanción. En el primer caso, la prohibición de contratar tendrá una duración de dos (2) años , excepto en aquellos casos en que haya sido objeto de resolución en sus contratos en dos ocasiones, en cuyo caso la prohibición de contratar será definitiva; 

6) Ser cónyuge, persona vinculada por unión de hecho o parientes dentro del cuarto grado de consanguinidad o segundo de afinidad de cualquiera de los funcionarios o empleados bajo cuya responsabilidad esté la precalificación de las empresas, la evaluación de las propuestas, la adjudicación o la firma del contrato; 

7) Tratarse de sociedades mercantiles en cuyo capital social participen funcionarios o empleados públicos que tuvieren influencia por razón de sus cargos o participaren directa o indirectamente en cualquier etapa de los procedimientos de selección de contratistas. Esta prohibición se aplica también a las compañías que cuenten con socios que sean cónyuges, personas vinculadas por unión de hecho o parientes dentro del cuarto grado de consanguinidad o segundo de afinidad de los funcionarios o empleados a que se refiere el numeral anterior, o aquellas en las que desempeñen, puestos de dirección o de representación personas con esos mismos grados de relación o de parentesco; y, 

8) Haber intervenido directamente o como asesores en cualquier etapa de los procedimientos de contratación o haber participado en la preparación de las especificaciones, planos, diseños o términos de referencia, excepto en actividades de supervisión de construcción. 

ARTÍCULO 16.- Funcionarios cubiertos por la inhabilidad. Para los fines del numeral 7) del Artículo anterior, se incluyen el Presidente de la República y los Designados a la Presidencia, los Secretarios y Subsecretarios de Estado, los Directores Generales o Funcionarios de igual rango de las Secretarías de Estado, los Diputados al Congreso Nacional, los Magistrados de la Corte Suprema de Justicia, los miembros del Tribunal Nacional de Elecciones, el Procurador y Subprocurador General de la República, el Contralor y Subcontralor General de la República, el Director y Subdirector General Probidad Administrativa, el Comisionado Nacional de Protección de los Derechos Humanos, el Fiscal General de la República y el Fiscal Adjunto, los mandos superiores de las Fuerzas Armadas, los Gerentes y Subgerentes o funcionarios de similares rangos de las instituciones descentralizadas del Estado, los Alcaldes y Regidores Municipales en el ámbito de la contratación de cada Municipalidad y los demás funcionarios o empleados públicos que por razón de sus cargos intervienen directa o indirectamente en los procedimientos de contratación.”
En fe de lo cual firmo la presente en la ciudad de _____________________________, Departamento de ____________, a los ____________ días de mes de ________________________ de ______________.

Firma: _______________________

Esta Declaración Jurada debe presentarse en original con la firma autenticada ante Notario (En caso de autenticarse por Notario Extranjero debe ser apostillado).

4. Contrato

{Deberán incorporarse en este Contrato todas las correcciones o modificaciones a la Oferta que obedezcan a correcciones de errores (de conformidad con la cláusula 28 de las IAO), ajuste de precios durante el período de evaluación (de conformidad con la Subcláusula 16.3 de las IAO), la selección de una Oferta alternativa (de conformidad con la Cláusula 18 de las IAO), desviaciones aceptables (de conformidad con la Cláusula 27 de las IAO), o cualquier otro cambio aceptable por ambas partes y permitido en las Condiciones del Contrato, tales como cambios en el personal clave, los subcontratistas, los cronogramas, y otros.]

Este Contrato se celebra el [indique el día] de [indique el mes], de [indique el año] entre [indique el nombre y dirección del Contratante] (en adelante denominado “el Contratante”) por una parte, y [indique el nombre y dirección del Contratista] (en adelante denominado “el Contratista”) por la otra parte;

Por cuanto el Contratante desea que el Contratista ejecute [indique el nombre y el número de identificación del contrato] (en adelante denominado “las Obras”) y el Contratante ha aceptado la Oferta para la ejecución y terminación de dichas Obras y la subsanación de cualquier defecto de las mismas; 

En consecuencia, este Contrato atestigua lo siguiente:

1.
En este Contrato las palabras y expresiones tendrán el mismo significado que respectivamente se les ha asignado en las Condiciones Generales y Especiales del Contrato a las que se hace referencia en adelante, y las mismas se considerarán parte de este Contrato y se leerán e interpretarán como parte del mismo.

2.
En consideración a los pagos que el Contratante hará al Contratista como en lo sucesivo se menciona, el Contratista por este medio se compromete con el Contratante a ejecutar y completar las Obras y a subsanar cualquier defecto de las mismas de conformidad en todo respecto con las disposiciones del Contrato.

3.
El Contratante por este medio se compromete a pagar al Contratista como retribución por la ejecución y terminación de las Obras y la subsanación de sus defectos, el Precio del Contrato o aquellas sumas que resulten pagaderas bajo las disposiciones del Contrato en el plazo y en la forma establecidas en éste.

En testimonio de lo cual las partes firman el presente Contrato en el día, mes y año antes indicados.

El Sello Oficial de [Nombre de la Entidad que atestigua] ______________________________

fue estampado en el presente documento en presencia de:_______________________________

Firmado, Sellado y Expedido por _________________________________________________

en presencia de: _______________________________________________________________

Firma que compromete al Contratante [firma del representante autorizado del Contratante]

Firma que compromete al Contratista [firma del representante autorizado del Contratista]

Sección V. Condiciones Generales del Contrato

Las Condiciones Generales del Contrato (CGC) junto  con las Condiciones Especiales del Contrato (CEC) y los otros documentos que aquí se enumeran, constituirán un documento integral que establece claramente los derechos y obligaciones de ambas partes.

El formato que se ha seguido para las CGC ha sido desarrollado con base en la experiencia internacional en la redacción y administración de contratos, teniendo en cuenta la tendencia en la industria de la construcción del uso de un idioma más simple y directo. 

El formato puede ser utilizado directamente para contratos de obras a precio unitario y puede adaptarse, mediante la introducción de las modificaciones indicadas en las notas de pie de página, para contratos de suma alzada. 

El uso de CGC estándar para construcciones y obras civiles fomentará en Honduras amplitud de cobertura, la aceptación general de sus disposiciones, el ahorro de recursos y tiempo en la preparación y revisión de las Ofertas, y  el desarrollo de un sólido antecedente histórico de casos jurídicos.
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Condiciones Generales del Contrato
A. Disposiciones Generales

	1.
Definiciones
	1.1
Las palabras y expresiones definidas aparecen en negrillas 

(a)
El Conciliador es la persona nombrada en forma conjunta por el Contratante y el Contratista o en su defecto, por la Autoridad Nominadora de conformidad con la cláusula 26.1 de estas CGC, para resolver en primera instancia cualquier controversia, de conformidad con lo dispuesto en las cláusulas 24 y 25 de estas CGC, 

(b)
La Lista de Cantidades Valoradas (Presupuesto de la Obra  es la lista debidamente preparada por el Oferente, con indicación de las cantidades y precios, que forma parte de  la Oferta.

(c)
Eventos Compensables son los definidos en la cláusula 44 de estas CGC

(d)
La Fecha de Terminación es la fecha de terminación de las Obras, certificada  por el Gerente de Obrasde acuerdo con la Subcláusula 54.1 de estas CGC.

(e)
El Contrato es el Contrato  entre el Contratante y el Contratista para ejecutar, terminar y mantener las Obras. Comprende los documentos enumerados en la Subcláusula 2.3 de estas CGC.

(f)
El Contratista es la persona natural o jurídica, cuya Oferta para la ejecución de las Obras ha sido aceptada por el Contratante.
(g)
La Oferta del Contratista es el documento de licitación  que fue completado y entregado por el Contratista al Contratante.

(h)
El Precio del Contrato es el precio establecido en la Notificación de la Resolución de Adjudicación y subsecuentemente, según sea ajustado de conformidad con las disposiciones del Contrato.

(i)
Días significa días calendario;

(j) 
Meses significa meses calendario.

(k)
Trabajos por día significa una variedad de trabajos que se pagan en base al tiempo utilizado por los empleados y equipos del Contratista, en adición  a los pagos por concepto de los materiales y planta conexos.

(l)
Defecto es cualquier parte de las Obras que no haya sido terminada conforme al Contrato.

(m)
El Certificado de Responsabilidad por Defectos es el certificado emitido por el Gerente de Obras una vez que el Contratista ha corregido los defectos.

(n)
El Período de Responsabilidad por Defectos es el período estipulado en la Subcláusula 35.1 de las CEC  y calculado a partir de la fecha de terminación.

(o)
Los Planos incluye los cálculos y otra información proporcionada o aprobada por el Gerente de Obras para la ejecución del Contrato.

(p)
El Contratante es la parte que contrata con el Contratista para la ejecución de las Obras, según se estipula en las CEC.

(q)
Equipos es la maquinaria y los vehículos del Contratista que han sido trasladados transitoriamente  al Sitio de las Obras para la construcción de las Obras.

(r)
El Precio Inicial del Contrato es el Precio del Contrato indicado en la Notificación de la Resolución de Adjudicación del Contratante.

(s)
La Fecha Prevista de Terminación de las Obras es la fecha en que se prevé que el Contratista deba terminar las Obras y que se especifica en las CEC.  Esta fecha podrá ser modificada únicamente por el Contratante mediante una prórroga del plazo o una orden de acelerar los trabajos.

(t)
Materiales son todos los suministros, inclusive bienes consumibles, utilizados por el Contratista para ser incorporados en las Obras.

(u)
Planta es cualquiera parte integral de las Obras que tenga una función mecánica, eléctrica, química o biológica.

(v)
El Gerente de Obras es la persona cuyo nombre se indica en las CEC (o cualquier otra persona competente nombrada por el Contratante con notificación al Contratista, para actuar en reemplazo del Gerente de Obras), responsable de supervisar la ejecución de las Obras.

(w)
CEC significa las Condiciones Especiales del Contrato.

(x)
El Sitio de las Obras es el sitio definido como tal en las CEC.

(y)
Los Informes de Investigación  del Sitio de las Obras, incluidos en los documentos de licitación, son informes de tipo interpretativo, basados en hechos, y que se refieren a las condiciones de la superficie y en el subsuelo del Sitio de las Obras.

(z)
Especificaciones significa las especificaciones de las Obras incluidas en el Contrato y cualquier modificación o adición hecha o aprobada por el Contratante.

(aa)
La Fecha de Inicio es la fecha más tardía en la que el Contratista deberá empezar la ejecución de las Obras y que está estipulada en las CEC.  No coincide necesariamente con ninguna de las fechas de toma de posesión del Sitio de las Obras.

(bb)
Subcontratista es una persona natural o jurídica, contratada por el Contratista para realizar una parte de los trabajos del Contrato, y que incluye trabajos en el Sitio de las Obras.

(cc)
Obras Provisionales son las obras que el Contratista debe diseñar, construir, instalar y retirar, y que son necesarias para la construcción o instalación de las Obras.

(dd)
Una Variación es una instrucción impartida por el Contratante que modifica las Obras.

(ee)
Las Obras es todo aquello que el Contrato exige al Contratista construir, instalar y entregar al Contratante como se define en las CEC.


	2. 
Interpretación
	2.1
Para la interpretación de estas CGC, si el contexto así lo requiere, el singular significa también el plural, y el masculino significa también el femenino y viceversa. Los encabezamientos de las cláusulas no tienen relevancia por sí mismos.  Las palabras que se usan en el Contrato tienen su significado corriente a menos que se las defina específicamente.  El Gerente de Obras proporcionará aclaraciones a las consultas sobre estas CGC.

2.2
Si las CEC estipulan la terminación de las Obras por secciones, las referencias que en las CGC se hacen a las Obras, a la Fecha de Terminación y a la Fecha Prevista de Terminación aplican a cada Sección de las Obras (excepto las referencias específicas a la Fecha de Terminación y de la Fecha Prevista de Terminación de la totalidad de las Obras).

2.3
Los documentos que constituyen el Contrato se interpretarán  en el siguiente orden de prioridad:

(a) Contrato,

(b)
Notificación de la Resolución de Adjudicación,

(c) 
Oferta,

(d) 
Condiciones Especiales del Contrato,

(e)
Condiciones Generales del Contrato,

(f) 
Especificaciones,

(g) 
Planos,

(h) 
Lista de Cantidades valoradas (Presupuesto de la Obra),
 y

(i) 
Cualquier otro documento que en las CEC se especifique que forma parte integral del Contrato.

	3.
Idioma y Ley Aplicables
	3.1
El idioma del Contrato será el español y la ley que lo regirá será la hondureña.

	4.
Decisiones del Gerente de Obras
	4.1
Salvo cuando se especifique otra cosa, el Gerente de Obras, en representación del Contratante, podrá dirigir órdenes e instrucciones al Contratista para la correcta ejecución del contrato, de acuerdo con los planos y especificaciones contractuales y teniendo en cuenta las disposiciones de la Ley de Contratación del Estado y su Reglamento

	5.
Delegación de funciones

	5.1
El Gerente de Obras, después de notificar al Contratista, podrá delegar en otras personas, cualquiera de sus deberes y responsabilidades y, asimismo, podrá cancelar cualquier delegación de funciones, después de notificar al Contratista.

	6.
Comunicaciones
	6.1
Las comunicaciones cursadas entre las partes a las que se hace referencia en las Condiciones del Contrato sólo serán válidas cuando sean formalizadas por escrito.  Las notificaciones entrarán en vigor una vez que sean entregadas.

	7.
Subcontratos
	7.1
El Contratista sólo podrá subcontratar trabajos si cuenta con la aprobación del Contratante.  La subcontratación no altera las obligaciones del Contratista.

7.2     La aprobación de la subcontratación deberá ser expresa, por escrito, con indicación de su objeto y de las condiciones económicas. Los trabajos que se subcontraten con terceros, no excedan del cuarenta por Ciento (40%) del monto del Contrato.

7.2     Tampoco podrá el Contratista ceder el Contrato sin la aprobación por escrito del Contratante.

	8.
Otros Contratistas
	8.1
El Contratista deberá cooperar y compartir el Sitio de las Obras con otros contratistas, autoridades públicas, empresas de servicios públicos y el Contratante en las fechas señaladas en la Lista de Otros Contratistas indicada en las CEC.  El Contratista también deberá proporcionarles a éstos las instalaciones y servicios que se describen en dicha Lista.  El Contratante podrá modificar la Lista de Otros Contratistas y deberá notificar al respecto al Contratista.

	9.
Personal
	9.1
El Contratista deberá emplear el personal clave enumerado en la Lista de Personal Clave, de conformidad con lo indicado en las CEC, para llevar a cabo las funciones especificadas en la Lista, u otro personal aprobado por el Gerente de Obras.  El Gerente de Obras aprobará cualquier reemplazo de personal clave solo si las calificaciones, habilidades, preparación, capacidad y experiencia del personal propuesto son iguales o superiores a las del personal que figura en la Lista.

9.2
Si el Gerente de Obras solicita al Contratista la remoción de un integrante de la fuerza laboral del Contratista, indicando las causas que motivan el pedido, el Contratista se asegurará que dicha persona se retire del Sitio de las Obras dentro de los siete días siguientes y no tenga ninguna otra participación en los trabajos relacionados con el Contrato.

	10.
Riesgos del Contratante y del Contratista
	10.1
Son riesgos del Contratante los que en este Contrato se estipulen que corresponden al Contratante, y son riesgos del Contratista los que en este Contrato se estipulen que corresponden al Contratista.

	11.
Riesgos del Contratante

	11.1
Desde la Fecha de Inicio de las Obras hasta la fecha de emisión del Certificado de Corrección de Defectos, son riesgos del Contratante:

(a)
Los riesgos de lesiones personales, de muerte, o de pérdida o daños a la propiedad (sin incluir las Obras, Planta, Materiales y Equipos) como consecuencia de:

(i)
el uso u ocupación  del Sitio de las Obras por las Obras, o con el objeto de realizar las Obras, como resultado inevitable de las Obras, o

(ii)
negligencia, violación de los deberes establecidos por la ley, o interferencia con los derechos legales por parte del Contratante o cualquiera persona empleada por él o contratada por él, excepto el Contratista.

(b)
El riesgo de daño a las Obras, Planta, Materiales y Equipos, en la medida en que ello se deba a fallas del Contratante o en el diseño hecho por el Contratante, o a una guerra o contaminación radioactiva que afecte directamente al país donde se han de realizar las Obras.

11.2
Desde la Fecha de Terminación hasta la fecha de emisión del Certificado de Corrección de Defectos,  será riesgo del Contratante la pérdida o daño de las Obras, Planta y Materiales, excepto la pérdida o daños como consecuencia de: 

(a)
un defecto que existía en la Fecha de Terminación;

(b)
un evento que ocurrió antes de la Fecha de Terminación, y que no constituía un riesgo del Contratante; o 

(c)
las actividades del Contratista en el Sitio de las Obras después de la Fecha de Terminación. 

	12.
Riesgos del Contratista
	12.1
Desde la Fecha de Inicio de las Obras hasta la fecha de emisión del Certificado de Corrección de Defectos, cuando los riesgos de lesiones personales, de muerte y de pérdida o daño a la propiedad (incluyendo, sin limitación, las Obras, Planta, Materiales y Equipo) no sean riesgos del Contratante, serán riesgos del Contratista

	13.
Seguros
	13.1
El Contratista deberá contratar seguros emitidos en el nombre conjunto del Contratista y del Contratante, para cubrir el período comprendido entre la Fecha de Inicio y el vencimiento del Período de Responsabilidad por Defectos, por los montos totales y los montos deducibles estipulados en las CEC, los siguientes eventos constituyen riesgos del Contratista:

(a)
pérdida o daños a -- las Obras, Planta y Materiales;

(b)
pérdida o daños a -- los Equipos;

(c) 
pérdida o daños a -- la propiedad (sin incluir las Obras, Planta, Materiales y Equipos) relacionada con el Contrato, y

(d) 
lesiones personales o muerte.

13.2
El Contratista deberá entregar al Gerente de Obras, para su aprobación, las pólizas y los certificados de seguro antes de la Fecha de Inicio.  Dichos seguros deberán contemplar indemnizaciones pagaderas en los tipos y proporciones de monedas requeridos para rectificar la pérdida o los daños o perjuicios ocasionados.

13.3
Si el Contratista no proporcionara las pólizas y los certificados exigidos, el Contratante podrá contratar los seguros cuyas pólizas y certificados debería haber suministrado el Contratista y podrá recuperar las primas pagadas por el Contratante de los pagos que se adeuden al Contratista, o bien, si no se le adeudara nada, considerarlas una deuda del Contratista.

13.4
Las condiciones del seguro no podrán modificarse sin la aprobación del Gerente de Obras.

13.5
Ambas partes deberán cumplir con todas las condiciones de las pólizas de seguro.

	14.
Informes de investigación del Sitio de las Obras
	14.1
El Contratista, al preparar su Oferta, se basará en los informes de investigación del Sitio de las Obras indicados en las CEC, además de cualquier otra información de que disponga el Oferente.

	15.
Consultas acerca de las Condiciones Especiales del Contrato
	15.1
El Gerente de Obras responderá a las consultas sobre las CEC.

	16.
Construcción de las Obras por el Contratista 
	16.1
El Contratista deberá construir e instalar las Obras  de conformidad con las Especificaciones y los Planos.

	17.
Terminación de las Obras en la fecha prevista
	17.1
El Contratista podrá iniciar la construcción de las Obras en la Fecha de Inicio y deberá ejecutarlas de acuerdo con el Programa que hubiera  presentado, con las actualizaciones que el Contratante hubiera aprobado, y terminarlas en la Fecha Prevista de Terminación.

	18.
Aprobación por el Gerente de Obras
	18.1
El Contratista será responsable por el diseño de las obras provisionales.

18.2
El Contratista deberá obtener las aprobaciones del diseño de las obras provisionales por parte de terceros cuando sean necesarias.

18.3
Todos los planos preparados por el Contratista para la ejecución de las obras definitivas deberán ser aprobados previamente por el Gerente de Obras antes de su utilización.

	19.
Seguridad
	19.1
El Contratista será responsable por la seguridad de todas las actividades en el Sitio de las Obras.

19.2
El Contratista deberá suministrar a sus trabajadores los equipos e implementos necesarios de protección y tomará las medidas necesarias para mantener en sus campamentos y en la obra, la higiene y seguridad en el trabajo, según las disposiciones sobre la materia.

	20.
Descubrimientos
	20.1
Cualquier elemento de interés histórico o de otra naturaleza o de gran valor que se descubra inesperadamente en la zona de las obras será de propiedad del Contratante.  El Contratista deberá notificar al Gerente de Obras acerca del descubrimiento y seguir las instrucciones que éste imparta sobre la manera de proceder.

	21.
Toma de posesión del Sitio de las Obras
	21.1
El Contratante traspasará al Contratista la posesión de la totalidad del Sitio de las Obras.  Si no se traspasara la posesión de alguna parte en la fecha estipulada en las CEC, se considerará que el Contratante ha demorado el inicio de las actividades pertinentes y que ello constituye un evento compensable.

	22.
Acceso al Sitio de las Obras
	22.1
El Contratista deberá permitir al Gerente de Obras, y a cualquier persona autorizada por éste, el acceso al Sitio de las Obras y a cualquier lugar donde se estén realizando o se prevea realizar trabajos relacionados con el Contrato.

	23.
Instrucciones, Inspecciones y Auditorías
	23.1
El Contratista deberá cumplir todas las instrucciones del Gerente de Obras que se ajusten a los planos y especificaciones contractuales y teniendo en cuenta las disposiciones de la Ley de Contratación del Estado y su Reglamento.

23.2
El Contratista permitirá que la Municipalidad inspeccione las cuentas, registros contables y archivos del Contratista relacionados con la presentación de ofertas y la ejecución del contrato y realice auditorías por medio de auditores designados por la Municipalidad, si así lo requiere la Municipalidad. Para estos efectos, el Contratista debera conservan todos los documentos y registros relacionados con el proyecto financiado por la Municipalidad, por un período de cinco (5) años luego de terminado el trabajo. Igualmente, entregará a la Municipalidad todo documento necesario para la investigación pertinente sobre denuncias de fraude y corrupción.

	24.
Controversias


	24.1
Cualquier divergencia que se presente sobre un asunto que no se resuelva mediante un arreglo entre el Contratista y el Contratante, deberá ser resuelto por éste, quien previo estudio del caso dictará su resolución y la comunicará al reclamante.



	25.
Procedimientos para la solución de controversias 


	25.1
En el caso de controversias el Contratante interpretará mediante acto administrativo motivado, las cláusulas objeto de la discrepancia, resolviendo las dudas que resultaren. Esta potestad se ejercitará por medio del órgano administrativo de mayor jerarquía responsable de la ejecución del contrato, con audiencia del Contratista; y sin perjuicio de los recursos legales que correspondan. 



	26.
Recursos contra la resolución del Contratante


	26.1
Contra la resolución del Contratante quedará expedita la vía judicial ante los tribunales de lo Contencioso Administrativo, salvo que las CEC establezcan la posibilidad de acudir al Arbitraje.

	
	B. Control de Plazos

	27. Programa
	27.1
Dentro del plazo establecido en las CEC y después de la fecha de la Notificación de la Resolución de Adjudicación, el Contratista presentará al Gerente de Obras, para su opinión y posterior aprobación por el Contratante, un Programa en el que consten las metodologías generales, la organización, la secuencia y el calendario de ejecución de todas las actividades relativas a las Obras.

27.2
El Programa actualizado será aquel que refleje los avances reales logrados en cada actividad y los efectos de tales avances en el calendario de ejecución de las tareas restantes, incluyendo cualquier cambio en la secuencia de las actividades.

27.3
El Contratista deberá presentar al Gerente de Obras para su opinión y posterior aprobación por el Contratante, un Programa con intervalos iguales que no excedan el período establecidos en las CEC. Si el Contratista no presenta dicho Programa actualizado dentro de este plazo, el Gerente de Obras podrá retener el monto especificado en las CEC de la próxima estimación de obra y continuar reteniendo dicho monto hasta el pago que prosiga a la fecha en la cual el Contratista haya presentado el Programa atrasado.

27.4
La aprobación del Programa no modificará de manera alguna las obligaciones del Contratista.  El Contratista podrá modificar el Programa y presentarlo nuevamente al Gerente de Obras en cualquier momento.  El Programa modificado deberá reflejar los efectos de las Variaciones y de los Eventos Compensables.

	28.
Prórroga de la Fecha Prevista de Terminación
	28.1
El Contratante deberá prorrogar la Fecha Prevista de Terminación cuando se produzca un Evento Compensable o se ordene una Variación que haga imposible la terminación de las Obras en la Fecha Prevista de Terminación sin que el Contratista adopte medidas para acelerar el ritmo de ejecución de los trabajos pendientes y que le genere gastos adicionales.
28.2
El Contratante determinará si debe prorrogarse la Fecha Prevista de Terminación y por cuánto tiempo, dentro de los 21 días siguientes a la fecha en que el Contratista solicite al Contratante una decisión sobre los efectos de una Variación o de un Evento Compensable y proporcione toda la información sustentadora. Si el Contratista no hubiere dado aviso oportuno acerca de una demora o no hubiere cooperado para resolverla, la demora debida a esa falla no será considerada para determinar la nueva Fecha Prevista de Terminación.

	29.
Aceleración de las Obras
	29.1
Cuando el Contratante quiera que el Contratista finalice las Obras antes de la Fecha Prevista de Terminación, el Contratante deberá solicitar al Contratista propuestas valoradas para conseguir la necesaria aceleración de la ejecución de los trabajos.  Si el Contratante aceptara dichas propuestas, la Fecha Prevista de Terminación será modificada como corresponda y ratificada por el Contratante y el Contratista.

29.2
Si las propuestas  con precios del Contratista para acelerar la ejecución de los trabajos son aceptadas por el Contratante, dichas propuestas se tratarán como Variaciones y los precios de las mismas se incorporarán al Precio del Contrato.

	30.
Demoras ordenadas por el Gerente de Obras
	30.1
El Gerente de Obras podrá ordenar al Contratista que demore la iniciación o el avance de cualquier actividad comprendida en las Obras.

	31.
Reuniones administrativas
	31.1
Tanto el Gerente de Obras como el Contratista podrán solicitar a la otra parte que asista a reuniones administrativas. El objetivo de dichas reuniones será la revisión de la programación de los trabajos pendientes y la resolución de asuntos planteados conforme con el procedimiento de Advertencia Anticipada descrito en la Cláusula 32.
31.2
El Gerente de Obras deberá llevar un registro de lo tratado en las reuniones administrativas y suministrar copias del mismo a los asistentes y al Contratante.  Ya sea en la propia reunión o con posterioridad a ella, el Gerente de Obras deberá decidir y comunicar por escrito a todos los asistentes sus respectivas obligaciones en relación con las medidas que deban adoptarse.

	32.
Advertencia Anticipada
	32.1
El Contratista deberá advertir al Gerente de Obras lo antes posible sobre futuros posibles eventos  o circunstancias específicas que puedan perjudicar la calidad de los trabajos, elevar el Precio del Contrato o demorar la ejecución de las Obras.  El Gerente de Obras podrá solicitarle al Contratista que presente una estimación de los efectos esperados que el futuro evento o circunstancia podrían tener sobre el Precio del Contrato y la Fecha de Terminación.  El Contratista deberá proporcionar dicha estimación tan pronto como le sea razonablemente posible.

32.2
El Contratista colaborará con el Gerente de Obras en la preparación y consideración de posibles maneras en que cualquier participante en los trabajos pueda evitar o reducir los efectos de dicho evento o circunstancia y para ejecutar las instrucciones que consecuentemente ordenare el Gerente de Obras.


C. Control de Calidad

	33.
Identificación de Defectos
	33.1
El Gerente de Obras controlará el trabajo del Contratista y le notificará de cualquier defecto que encuentre.  Dicho control no modificará de manera alguna las obligaciones del Contratista.  El Gerente de Obras podrá ordenar al Contratista que localice un defecto y que ponga al descubierto y someta a prueba cualquier trabajo que el Gerente de Obras considere que pudiera tener algún defecto.

	34.
Pruebas
	34.1
Si el Gerente de Obras ordena al Contratista realizar alguna prueba que no esté contemplada en las Especificaciones a fin de verificar si algún trabajo tiene defectos y la prueba revela que los tiene, el Contratista pagará el costo de la prueba y de las muestras.  Si no se encuentra ningún defecto, la prueba se considerará un Evento Compensable.

	35.
Corrección de Defectos
	35.1
El Gerente de Obras notificará al Contratista todos los defectos de que tenga conocimiento antes de que finalice el Período
de Responsabilidad por Defectos, que se inicia en la fecha de terminación y se define en las CEC.  El Período de Responsabilidad por Defectos se prorrogará mientras queden defectos por corregir.

35.2
Cada vez que se notifique un defecto, el Contratista lo corregirá dentro del plazo especificado en la notificación del Gerente de Obras.

	36.
Defectos no corregidos
	36.1
Si el Contratista no ha corregido un defecto dentro del plazo especificado en la notificación del Gerente de Obras, este último estimará el precio de la corrección del defecto, y el Contratista deberá pagar dicho monto.


D. Control de Costos

	37.
Lista de Cantidades Valoradas (Presupuesto de la Obra)

	37.1
La Lista de Cantidades Valoradas (Presupuesto de la Obra) deberá contener los rubros correspondientes a la construcción, el montaje, las pruebas y los trabajos de puesta en servicio que deba ejecutar el Contratista.

37.2
La Lista de Cantidades Valoradas (Presupuesto de la Obra) se usa para calcular el Precio del Contrato. Al Contratista se le paga por la cantidad de trabajo realizado al precio unitario especificado para cada rubro en la Lista de Cantidades Valoradas (Presupuesto de la Obra).

	38.
Desglose de Costos

	38.1
Si el Contratante o el Gerente de Obras lo solicita, el Contratista deberá proporcionarle un desglose de los costos correspondientes a cualquier precio que conste en la Lista de Cantidades Valoradas (Presupuesto de la Obra).

	39.
Variaciones
	39.1
Todas las Variaciones deberán incluirse en los Programas
 actualizados que presente el Contratista y deberán ser autorizadas por escrito por el Contratante. 

39.2  Cuando las variaciones acumuladas superen el 10% del Precio Inicial del Contrato se formalizarán mediante modificación del Contrato.



	40.
Pagos de las Variaciones
	40.1
Cuando el Gerente de Obras la solicite, el Contratista deberá presentarle una cotización para la ejecución de una Variación. El Contratista deberá proporcionársela dentro de los siete (7) días siguientes a la solicitud, o dentro de un plazo mayor si el Gerente de Obras así lo hubiera determinado.  El Gerente de Obras deberá analizar la cotización antes de opinar sobre la Variación.
40.2
Cuando los trabajos correspondientes a la Variación coincidan con un rubro descrito en la Lista de Cantidades Valoradas (Presupuesto de la Obra) y si, a juicio del Gerente de Obras, la cantidad de trabajo o su calendario de ejecución no produce cambios en el costo unitario por encima del límite establecido en la Subcláusula 38.1, para calcular el valor de la Variación se usará el precio indicado en la Lista de Cantidades Valoradas (Presupuesto de la Obra).  Si el costo unitario se modificara, o si la naturaleza o el calendario de ejecución de los trabajos correspondientes a la Variación no coincidiera con los rubros de la Lista de Cantidades Valoradas (Presupuesto de la Obra), el Contratista deberá proporcionar una cotización con nuevos precios para los rubros pertinentes de los trabajos.

40.3
Si el Contratante no considerase la cotización del Contratista razonable, el Contratante podrá ordenar la Variación y modificar el Precio del Contrato basado en su propia estimación de los efectos de la Variación sobre los costos del Contratista.

40.4
Si el Contratante decide que la urgencia de la Variación no permite obtener y analizar una cotización sin demorar los trabajos, no se solicitará cotización alguna y la Variación se considerará como un Evento Compensable.

40.5
El Contratista no tendrá derecho al pago de costos adicionales que podrían haberse evitado si hubiese hecho la Advertencia Anticipada pertinente.

	41.
Proyecciones  de Flujo de Efectivos
	41.1
Cuando se actualice el Programa,
 el Contratista deberá proporcionar al Gerente de Obras una proyección actualizada del flujo de efectivos. Dicha proyección podrá incluir diferentes monedas según se estipulen en el Contrato, convertidas según sea necesario utilizando las tasas de cambio del Contrato.

	42.
Estimaciones de Obra
	42.1
El Contratista presentará al Gerente de Obras cuentas mensuales por el valor estimado de los trabajos ejecutados menos las sumas acumuladas previamente certificadas por el Gerente de Obras de conformidad con la Subcláusula 42.2. 

42.2
El Gerente de Obras verificará las cuentas mensuales del Contratista y certificará la suma que deberá pagársele.

42.3
El valor de los trabajos ejecutados será determinado por el Gerente de Obras.

42.4
El valor de los trabajos ejecutados comprenderá el valor de las cantidades terminadas de los rubros incluidos en la Lista de Cantidades Valoradas (Presupuesto de la Obra).

42.5
El valor de los trabajos ejecutados incluirá la estimación de las Variaciones y de los Eventos Compensables.

42.6
El Gerente de Obras podrá excluir cualquier rubro incluido en una estimación anterior o reducir la proporción de cualquier rubro que se hubiera aprobado anteriormente en consideración de información más reciente.

	43.
Pagos
	43.1
Los pagos serán ajustados para  deducir los pagos de anticipo y las retenciones. El Contratante pagará al Contratista los montos de la estimación de obras aprobada por el Gerente de Obras dentro de los 28 días siguientes a la fecha de cada certificado. Si el Contratante emite un pago atrasado, en el pago siguiente se deberá pagarle al Contratista interés sobre el pago atrasado. El interés se calculará a partir de la fecha en que el pago atrasado debería haberse emitido hasta la fecha cuando el pago atrasado es emitido, a la tasa de interés promedio para operaciones activas vigente en el sistema bancario nacional determinada mensualmente para la respectiva moneda por la Oficina Normativa de Contratación y Adquisiciones, en consulta con el Banco Central de Honduras.

43.2
Si el monto aprobado es incrementado en una estimación posterior o como resultado de una decisión del Conciliador, Arbitro o Juez, se le pagará interés al Contratista sobre el pago demorado como se establece en esta cláusula. El interés se calculará a partir de la fecha en que se debería haber aprobado dicho incremento si no hubiera habido controversia.

43.3
Salvo que se establezca otra cosa, todos los pagos y deducciones se efectuarán en las proporciones de las monedas en que está expresado el Precio del Contrato.
43.4
El Contratante no pagará los rubros de las Obras para los cuales no se indicó precio y se entenderá que están cubiertos en otros precios en el Contrato.

	44.
Eventos Compensables
	44.1
Se considerarán eventos compensables los siguientes:

(a)
El Contratante no permite acceso a una parte del Sitio de las Obras en la Fecha de Posesión del Sitio de las Obras de acuerdo con la Subcláusula 21.1 de las CGC.

(b)
El Contratante modifica la Lista de Otros Contratistas de tal manera que afecta el trabajo del Contratista en virtud del Contrato.

(c)
El Gerente de Obras ordena una demora o no emite los Planos, las Especificaciones o las instrucciones necesarias para la ejecución oportuna de las Obras.

(d)
El Gerente de Obras ordena al Contratista que ponga al descubierto los trabajos o que realice pruebas adicionales a los trabajos y se comprueba posteriormente que los mismos no presentaban Defectos.

(e)
El Gerente de Obras sin justificación desaprueba una subcontratación.

(f)
Las condiciones del terreno son más desfavorables que lo que razonablemente se podía inferir antes de la emisión de la Notificación de la Resolución de Adjudicación, a partir de la información emitida a los Oferentes (incluyendo el Informe de Investigación del Sitio de las Obras), la información disponible públicamente y la inspección visual del Sitio de las Obras.  

(g)
El Gerente de Obras imparte una instrucción para lidiar con una condición imprevista, causada por el Contratante, o de ejecutar trabajos adicionales que son necesarios por razones de seguridad u otros motivos.

(h)
Otros contratistas, autoridades públicas, empresas de servicios públicos, o el Contratante no trabajan conforme a las fechas y otras limitaciones estipuladas en el Contrato, causando demoras o costos adicionales al Contratista.

(i)
El anticipo se paga atrasado.

(j)
Los efectos sobre el Contratista de cualquiera de los riesgos del Contratante.

(k)
El Gerente de Obras demora sin justificación alguna la emisión del Certificado de Terminación.

44.2
Si un evento compensable ocasiona costos adicionales o impide que los trabajos se terminen con anterioridad a la Fecha Prevista de Terminación, se deberá aumentar el Precio del Contrato y/o se deberá prorrogar  la Fecha Prevista de Terminación. El Gerente de Obras decidirá si el Precio del Contrato deberá incrementarse y el monto del incremento, y si la Fecha Prevista de Terminación deberá prorrogarse y en qué medida.
44.3
Tan pronto como el Contratista proporcione información que demuestre los efectos de cada evento compensable en su proyección de costos, el Gerente de Obras la evaluará y ajustará el Precio del Contrato como corresponda.  Si el Gerente de Obras no considerase la estimación del Contratista razonable, el Gerente de Obras preparará su propia estimación y ajustará el Precio del Contrato conforme a ésta. El Gerente de Obras supondrá que el Contratista reaccionará en forma competente y oportunamente frente al evento.

44.4
El Contratista no tendrá derecho al pago de ninguna compensación en la medida en que los intereses del Contratante se vieran perjudicados si el Contratista no hubiera dado aviso oportuno o no hubiera cooperado con el Gerente de Obras.

	45.
Impuestos
	45.1
El Gerente de Obras  deberá ajustar el Precio del Contrato si los impuestos, derechos y otros gravámenes cambian en el período comprendido entre la fecha que sea 28 días anterior a la de presentación de las Ofertas para el Contrato y la fecha del Acta de Recepción Definitiva.  El ajuste se hará por el monto de los cambios en los impuestos pagaderos por el Contratista, siempre que dichos cambios no estuvieran ya reflejados en el Precio del Contrato, o sean resultado de la aplicación de la cláusula 47 de las CGC.

	46.
Monedas
	46.1
La moneda o monedas en que se le pagará al Proveedor en virtud de este Contrato se especifican en las CEC. 

	47.
Ajustes de Precios
	47.1
Los precios se ajustarán para tener en  cuenta las fluctuaciones del costo de los insumos, en la forma estipulada en las CEC.  



	48.
Multas por retraso en la entrega de la Obra
	48.1
El Contratista deberá indemnizar al Contratante por daños y perjuicios conforme al precio por día establecido en las CEC, por cada día de retraso de la Fecha de Terminación con respecto a la Fecha Prevista de Terminación.  El monto total de daños y perjuicios no deberá exceder del monto estipulado en las CEC. El Contratante podrá deducir dicha indemnización de los pagos que se adeudaren al Contratista.  El pago por daños y perjuicios no afectará las obligaciones del Contratista 48.2
Si después de hecha la liquidación por daños y perjuicios se prorrogara la Fecha Prevista de Terminación, el Gerente de Obras deberá corregir en la siguiente estimación de obra los pagos en exceso que hubiere efectuado el Contratista por concepto de liquidación de daños y perjuicios. Se deberán pagar intereses al Contratista sobre el monto pagado en exceso, calculados para el período entre la fecha de pago hasta la fecha de reembolso, a las tasas especificadas en la Subcláusula 43.1 de las CGC.

	49.
Bonificaciones
	49.1
En los casos en que ello se estipule en las CEC, se pagará al Contratista una bonificación que se calculará a la tasa diaria establecida en las CEC, por cada día (menos los días que se le pague por acelerar las Obras, si fuere el caso) que la Fecha de Terminación de la totalidad de las Obras sea anterior a la Fecha Prevista de Terminación.  El Gerente de Obras deberá certificar que se han terminado las Obras de conformidad con la Subcláusula 554.1 de las CGC aún cuando el plazo para terminarlas no estuviera vencido.

	50.
Pago de anticipo


	50.1
El Contratante pagará al Contratista un anticipo por el monto estipulado en las CEC en la fecha también estipulada en las CEC, contra la presentación por el Contratista de una Garantía Bancaria Incondicional o una Fianza, emitida en la forma y por un banco o aseguradora aceptables para el Contratante en los mismos montos y monedas del anticipo. La garantía o fianza deberá permanecer vigente hasta que el anticipo pagado haya sido reembolsado, pero el monto de la misma será reducido progresivamente en los montos reembolsados por el Contratista. El anticipo no devengará intereses.

50.2
El Contratista deberá usar el anticipo únicamente para pagar equipos, planta, materiales, servicios y gastos de movilización que se requieran específicamente para la ejecución del Contrato.  El Contratista deberá demostrar que ha utilizado el anticipo para tales fines mediante la presentación de copias de las facturas u otros documentos al Gerente de Obras.

50.3
El anticipo será reembolsado mediante la deducción de montos proporcionales de los pagos que se adeuden al Contratista, de conformidad con la valoración del porcentaje de las Obras que haya sido terminado.  No se tomarán en cuenta el anticipo ni sus reembolsos para determinar la valoración de los trabajos realizados, Variaciones, ajuste de precios, eventos compensables, bonificaciones, o liquidación por daños y perjuicios.

	51.
Garantías



	51.1
El Contratista deberá proporcionar al Contratante la Garantía de Cumplimiento a más tardar en la fecha definida en la Notificación de la Resolución de Adjudicación y por el monto estipulado en las CEC, emitida por un banco o compañía afianzadora aceptables para el Contratante y expresada en los tipos y proporciones de monedas en que deba pagarse el Precio del Contrato.  La validez de la Garantía de Cumplimiento excederá en tres (3) meses la Fecha Prevista de Terminación.

51.2
Una vez efectuada la recepción final de las obras y realizada la liquidación del contrato, el Contratista sustituirá la garantía de cumplimiento del contrato por una garantía de calidad de la obra, con vigencia por el tiempo estipulado en las CEC y cuyo monto será equivalente al cinco por ciento (5%) del valor de la obra ejecutada.

	52.
Trabajos por día
	52.1
Cuando corresponda, los precios para trabajos por día indicadas en la Oferta se aplicarán para pequeñas cantidades adicionales de trabajo sólo cuando el Gerente de Obras hubiera impartido instrucciones previamente y por escrito para la ejecución de trabajos adicionales que se han de pagar de esa manera.

52.2
El Contratista deberá dejar constancia en formularios aprobados por el Gerente de Obras de todo trabajo que deba pagarse como trabajos por día. El Gerente de Obras deberá verificar y firmar dentro de los dos días siguientes después de haberse realizado el trabajo todos los formularios que se llenen para este propósito.

52.3
Los pagos al Contratista por concepto de trabajos por día estarán supeditados a la presentación de los formularios mencionados en la Subcláusula 52.2 de las CGC.

	53.
Costo de reparaciones
	53.1
El Contratista será responsable de reparar y pagar por cuenta propia las pérdidas o daños que sufran las Obras o los Materiales que hayan de incorporarse a ellas entre la Fecha de Inicio de las Obras y el vencimiento del Período de Responsabilidad por Defectos, cuando dichas pérdidas y daños sean ocasionados por sus propios actos u omisiones.


E. Finalización del Contrato

	54.
Terminación de las Obras
	54.1
Terminada sustancialmente las Obras, se efectuará en forma inmediata una inspección preliminar, que acredite que las Obras se encuentran en estado de ser recibidas, todo lo cual se consignará en Acta de Recepción Provisional suscrita por un representante del órgano responsable de la contratación por el Contratante, el Gerente de Obras designado y el representante designado por el Contratista.

54.2   Entiéndese por terminación sustancial la conclusión de la obra de acuerdo con los planos, especificaciones y demás documentos contractuales, de manera que, luego de las comprobaciones que procedan, pueda ser recibida definitivamente y puesta en servicio, atendiendo a su finalidad.

	55.
Recepción de las Obras
	55.1
Acreditado mediante la inspección preliminar, que las obras se encuentran en estado de ser recibidas, y dentro de los siete (7) días siguientes a la fecha en que el Contratista efectúe su requerimiento, el Contratante procederá a su recepción provisional, previo informe del Gerente de Obras.

55.2
Si de la inspección preliminar resultare necesario efectuar correcciones por defectos o detalles pendientes, se darán instrucciones precisas al contratista para que a su costo proceda dentro del plazo que se señale a la reparación o terminación de acuerdo con los planos, especificaciones y demás documentos contractuales.

55.3
Cuando las obras se encuentren en estado de ser recibidas en forma definitiva, se procederá a efectuar las comprobaciones y revisiones finales. Si así procediere, previo dictamen del Gerente de Obras, se efectuará la recepción definitiva de la obra mediante acta suscrita de manera similar a como dispone el artículo anterior.

55.4
Cuando conforme a las CEC proceda la recepción parcial por tramos o partes de la obra un proyecto, la recepción provisional y definitiva de cada uno de ellos se ajustará a lo dispuesto en los artículos anteriores. Cuando así ocurra,  el plazo de la garantía de calidad correspondiente a cada entrega a que estuviere obligado el Contratista se contará a partir de la recepción definitiva de cada tramo.

55.5
Hasta que se produzca la recepción definitiva de las obras, su custodia y vigilancia será de cuenta del Contratista, teniendo en cuenta la naturaleza de las mismas y de acuerdo con lo que para tal efecto disponga el contrato.

	56.
Liquidación final
	56.1
El Contratista deberá proporcionar al Gerente de Obras un estado de cuenta detallado del monto total que el Contratista considere que se le adeuda en virtud del Contrato antes del vencimiento del Período de Responsabilidad por Defectos. El Gerente de Obras emitirá un Certificado de Responsabilidad por Defectos y certificará cualquier pago final que se adeude al Contratista dentro de los 56 días siguientes a haber recibido del Contratista el estado de cuenta detallado y éste estuviera correcto y completo a juicio del Gerente de Obras.  De no encontrarse el estado de cuenta correcto y completo, el Gerente de Obras deberá emitir dentro de 28días  una lista que establezca la naturaleza de las correcciones o adiciones que sean necesarias.  Si después de que el Contratista volviese a presentar el estado de cuenta final aún no fuera satisfactorio a juicio del Gerente de Obras, éste decidirá el monto que deberá pagarse al Contratista, y emitirá el certificado de pago.

56.2
El órgano responsable de la contratación deberá aprobar la liquidación y ordenar el pago,  en su caso, del saldo resultante, debiendo las partes otorgarse los finiquitos respectivos.

	57.
Manuales de Operación y de Mantenimiento
	57.1
Si se solicitan planos finales actualizados y/o manuales de operación y mantenimiento actualizados, el Contratista los entregará en las fechas estipuladas en las CEC.

57.2
Si el Contratista no proporciona los planos finales actualizados y/o los manuales de operación y mantenimiento a más tardar en las fechas estipuladas en las CEC, o no son aprobados por el Gerente de Obras, éste retendrá la suma estipulada en las CEC de los pagos que se le adeuden al Contratista. 

	58.
Terminación del Contrato
	58.1
El Contratante o el Contratista podrán terminar el Contrato si la otra parte incurriese en incumplimiento fundamental del Contrato.

58.2
Los incumplimientos fundamentales del Contrato incluirán, pero no estarán limitados a los siguientes:

(a)
Si el Contratista suspende los trabajos por 28 días cuando el Programa vigente no prevé tal suspensión y tampoco ha sido autorizada por el Gerente de Obras;

(b)
La suspensión temporal de las obras por un plazo superior a dos (2) meses sin que medien fuerza mayor o caso fortuito, acordada por la Administración;Gerente de Obras

(c)
La disolución de la sociedad mercantil contratista, salvo en los casos de fusión de sociedades y siempre que solicite de manera expresa al Contratante su autorización para la continuación de la ejecución del contrato, dentro de los diez días hábiles siguientes a la fecha en que tal fusión ocurra. El Contratante podrá aceptar o denegar dicha solicitud, sin que, en este último caso, haya derecho a indemnización alguna;

(d) 
La declaración de quiebra o de suspensión de pagos del contratista, o su comprobada incapacidad financiera;

(e)
El incumplimiento de las obligaciones de pago más allá del plazo de cuatro (4) meses si no se establece en las CEC un plazo menorGerente de ObrasGerente de Obras;

(f)
Si el Gerente de Obras le notifica al Contratista que el no corregir un defecto determinado constituye un caso de incumplimiento fundamental del Contrato, y el Contratista no procede a corregirlo dentro de un plazo razonable establecido por el Gerente de Obras en la notificación; 

(g)
La falta de constitución de la garantía de cumplimiento del contrato o de las demás garantías a cargo del contratista dentro de los plazos correspondientes;

(h) 
Si el Contratista no mantiene una garantía que sea exigida en el Contrato; 

(i)
Si el Contratista ha demorado la terminación de las Obras por el número de días para el cual se puede pagar el monto máximo por concepto de daños y perjuicios, según lo estipulado en las CEC.

(j)
Si el Contratista, a juicio del Contratante, ha incurrido en fraude o corrupción al competir por el Contrato o en su ejecución, conforme a lo establecido la Cláusula 59 de estas CGC. 

(k)
El grave o reiterado incumplimiento de las cláusulas convenidas;

 (l) 
La falta de corrección de defectos de diseño cuando éstos sean técnicamente inejecutables;

58.3
El Contratante o el Contratista podrán terminar el Contrato también en los siguientes casos:

(a) 
La suspensión definitiva de las obras o la suspensión temporal de las mismas por un plazo superior a seis (6) meses, en caso de fuerza mayor o caso fortuito; 

(b) 
La muerte del contratista individual, salvo que los herederos ofrezcan concluir con el mismo con sujeción a todas sus estipulaciones; la aceptación de esta circunstancia será potestativa del Contratante sin que los herederos tengan derecho a indemnización alguna en caso contrario. 

58.4
No obstante lo anterior, el Contratante podrá terminar el Contrato en cualquier momento por motivos de interés público o las circunstancias imprevistas calificadas como caso fortuito o fuerza mayor, sobrevinientes a la celebración del contrato, que imposibiliten o agraven desproporcionadamente su ejecución.

58.5
El contrato también podrá ser terminado por el mutuo acuerdo de las partes.

58.6
Si el Contrato fuere terminado, el Contratista deberá suspender los trabajos inmediatamente, disponer las medidas de seguridad necesarias en el Sitio de las Obras y retirarse del lugar tan pronto como sea razonablemente posible.

	59. Fraude y Corrupción


	59.1  El Estado Hondureño exige a todos los organismos ejecutores y organismos contratantes, al igual que a todas las firmas, entidades o personas oferentes por participar o participando en procedimientos de contratación, incluyendo, entre otros, solicitantes, oferentes, contratistas, consultores  y concesionarios (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes), observar los más altos niveles éticos durante el proceso de selección y las negociaciones o la ejecución de un contrato. Los actos de fraude y corrupción están prohibidos.

59.2  El Contratante, así como cualquier instancia de control del Estado Hondureño tendrán el derecho revisar a los Oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios  sus cuentas y registros y cualesquiera otros documentos relacionados con la presentación de propuestas y con el cumplimiento del contrato y someterlos a una auditoría por auditores designados por el Contratante, o la respectiva instancia de control del Estado Hondureño. Para estos efectos, el Contratista y sus subcontratistas deberan: (i) conserven todos los documentos y registros relacionados con este Contrato por un período de tres (3) años luego de terminado el trabajo contemplado en el Contrato; y (ii)  entreguen todo documento necesario para la investigación de denuncias de fraude o corrupción, y pongan a la disposición del Contratante o la respectiva instancia de control del Estado Hondureño, los empleados o agentes del Contratista y sus subcontratistas que tengan conocimiento del Contrato para responder las consultas provenientes de personal del Contratante o la respectiva instancia de control del Estado Hondureño o de cualquier investigador, agente, auditor o consultor apropiadamente designado para la revisión o auditoría de los documentos. Si el Contratista o cualquiera de sus subcontratistas incumple el requerimiento del Contratante o la respectiva instancia de control del Estado Hondureño, o de cualquier otra forma obstaculiza la revisión del asunto por éstos, el Contratante o la respectiva instancia de control del Estado Hondureño bajo su sola discreción, podrá tomar medidas apropiadas contra el contratista o subcontratista para asegurar el cumplimiento de esta obligación.

59.3 Los actos de fraude y corrupción son sancionados por la Ley de Contratación del Estado, sin perjuicio de la responsabilidad en que se pudiera incurrir conforme al Código Penal.

	60.
Pagos posteriores a la terminación del Contrato


	60.1
Si el Contrato se termina por incumplimiento fundamental del Contratista, el Supervisor deberá emitir un certificado en el que conste el valor de los trabajos realizados y de los Materiales ordenados por el Contratista, menos los anticipos recibidos por él hasta la fecha de emisión de dicho certificado y menos el valor de las Multas por retraso en la entrega de la Obra aplicables. Ello sin menoscabo de las acciones que procedan para la indemnización por daños y perjuicios producidos al Contratante. Si el monto total que se adeuda al Contratante excediera el monto de cualquier pago que debiera efectuarse al Contratista, la diferencia constituirá una deuda a favor del Contratante.
60.2
Si el Contrato se rescinde por conveniencia del Contratante o por incumplimiento fundamental del Contrato por el Contratante, el Gerente de Obras deberá emitir un certificado por el valor de los trabajos realizados, los materiales ordenados, el costo razonable del retiro de los equipos y la repatriación del personal del Contratista ocupado exclusivamente en las Obras, y los costos en que el Contratista hubiera incurrido para el resguardo y seguridad de las Obras, menos los anticipos que hubiera recibido hasta la fecha de emisión de dicho certificado.

	61.
Derechos de propiedad
	61.1
Si el Contrato se termina por incumplimiento del Contratista, todos los Materiales que se encuentren en el Sitio de las Obras, la Planta, los Equipos, las Obras provisionales y las Obras incluidas en estimaciones aprobadas o las indicadas a tales efectos en la Liquidación, se considerarán de propiedad del Contratante.

	62.
Liberación de cumplimiento 
	62.1
Si se hace imposible el cumplimiento del Contrato por motivo de una guerra, o por cualquier otro evento que esté totalmente fuera de control del Contratante o del Contratista, el Gerente de Obras deberá certificar la imposibilidad de cumplimiento del Contrato. En tal caso, el Contratista deberá disponer las medidas de seguridad necesarias en el Sitio de las Obras y suspender los trabajos a la brevedad posible después de recibir este certificado.  En caso de imposibilidad de cumplimiento, deberá pagarse al Contratista todos los trabajos realizados antes de la recepción del certificado, así como de cualesquier trabajos realizados posteriormente sobre los cuales se hubieran adquirido compromisos.


Sección VI. Condiciones Especiales del Contrato

A menos que se indique lo  contrario, el Contratante deberá completar todas las CEC antes de emitir los documentos de licitación.  Se deberán adjuntar los programas  e informes que el Contratante deberá proporcionar.

	A. Disposiciones Generales



	CGC 1.1 (p)
	El Contratante es: Señor Alcalde Oscar Arnulfo Fiallos Maradiaga, Representante de Ente Coordinador del Proyecto.


	CGC 1.1 (s)
	La Fecha Prevista de Terminación de la totalidad de las Obras es abril 2015 


	CGC 1.1 (v)
	El Gerente de Obras es  Ing. Mario Melara Coordinador de la Unidad Ejecutora del Proyecto.

	CGC 1.1 (x)
	El Sitio de las Obras está ubicada en la comunidad de El Rodeo Reitoca

	CGC 1.1 (aa)
	La Fecha de Inicio es Prevista para Enero 2015.


	CGC  1.1 (ee)
	Las Obras consisten en Mejorar las condiciones de Agua y Saneamiento en la Comunidad de El Rodeo Reitoca.

	CGC 2.2
	Las secciones de las Obras con fechas de terminación distintas a las de la totalidad de las Obras son: NINGUNA

	CGC 2.3 (i)
	Los siguientes documentos también forman parte integral del Contrato: 

(a) Notificación de la Resolución de Adjudicación,

(c) 
Oferta,

(d) 
Condiciones Especiales del Contrato,

(e)
Condiciones Generales del Contrato,

(f) 
Especificaciones,

(g) 
Planos,

(h) 
Lista de Cantidades y

(i)       Pliegos Bases de Condiciones

(j)       Memorias de cálculo, resultados de perforaciones ejecutadas y documentación de geotecnia;
(K) Desglose y los análisis de los precios unitarios
           (L) Garantías Respectivas

	CGC 8.1
	Lista de Otros Contratistas: No Aplica

	CGC 9.1
	Personal Clave: 

Un (1) Ingeniero Residente, que sean profesionales de la ingeniería civil, colegiados, con un mínimo de cinco (5) años de experiencia en obras cuya naturaleza y volumen sean equivalentes a las de la obra licitada.



	CGC 14.1
	Los Informes de Investigación del Sitio de las Obras son: No Aplica

	CGC 21.1
	La(s) fecha(s) de Toma de Posesión del Sitio de las Obras será(n) Indicados por la Unidad Ejecutora del proyecto.

	CGC
26.1


	Cualquier divergencia que se presente sobre un asunto que no se resuelva mediante un arreglo entre el Contratista y el Contratante, deberá ser resuelto por éste último, quien previo estudio del caso dictará su resolución y la comunicará al reclamante.
Los Juzgados y Tribunales de Justicia de la República de Honduras en materia Contencioso Administrativo serán los competentes para conocer de las controversias suscitadas entre las partes. Los procedimientos serán los establecidos en la legislación nacional y en el Reglamento de Arbitraje de la institución mencionada



	B. Control de Plazos



	CGC 27.1

	El Contratista presentará un Programa para la aprobación del Gerente de Obras dentro de 15 días a partir de la fecha de la Notificación de la Resolución de Adjudicación.
 Este Programa será aprobado por la Municipalidad dentro de los siguientes 15 días hábiles, considerando la opinión del Gerente de Obra y pudiendo introducir modificaciones.

El Programa de Trabajo que presentará el Contratista, comprenderá lo siguiente:

a) Descripción de la forma en que pretende realizar el proyecto, detallando la precedencia de ejecución de cada componente, tomando en consideración el clima que prevalecerá en cada período. Detallará los frentes de trabajo que considera necesario para cumplir con el plazo contractual describiendo la maquinaria y equipo que será necesaria para su ejecución. Identificará las obras que a su juicio tendrán un alto grado de dificultad durante su construcción, ya sea por las condiciones del sitio o por el clima.

b) Organización del Proyecto. Presentará el organigrama del proyecto, describiendo las funciones y autoridades de cada posición, el nombre y el currículo del personal asignado.

c) Maquinaria y Equipo. Incluirá una descripción de la maquinaria y equipo que será asignado al proyecto, indicando si es propia, alquilada.

d) Programa de trabajo, que será elaborado detallando las actividades de la ejecución de las obras. Una copia en archivo electrónico será presentada por el Contratista. El Programa de Trabajo contemplara también la planificación de la actividad “recepción de la obra”.

e) Plan de ejecución presupuestaria durante el desarrollo de las obras, basado en el programa de trabajo y el costo de cada actividad.



	C. Control de la Calidad



	CGC 35.1
	El Período de Responsabilidad por Defectos es: 365 días. 



	D. Control de Costos


	CGC 46.1
	La moneda del País del Contratante es: Lempiras.

	CGC 47.1
	En caso de que los pagos en moneda extranjeras representen menos de 51% del monto total del contrato, los montos autorizados en cada estimación de obra, se deberán ajustar aplicando el siguiente mecanismo: No Aplica Ajuste de Precios.


	CGC  50.1
	El pago (Los pagos) por anticipo será(n) de: un quince (15%) del monto del contrato y se pagará al Contratista a más tardar 30 días después de la firma del contrato, una vez que éste haya entregado las garantías o fianzas de anticipo y cumplimiento. La garantía a recibir, será del 100% del anticipo, cuya vigencia será por el plazo que dure el contrato a partir de la fecha de emisión.



	CGC 51.1

	El monto de la Garantía de Cumplimiento es equivalente al 15% del monto total del contrato, y deberá tener una vigencia igual al respectivo plazo de construcción del proyecto más 3 meses.


	CGC 51.2
	El Contratista “debe” presentar Garantía de Calidad, en los términos dispuestos en la Cláusula 51.2 de las CGC.
“La Garantía de Calidad deberá estar vigente por un plazo de 12 meses [contados a partir de la fecha del Acta de Recepción Definitiva de la Obra.” Y será emitida por un monto equivalente al 5% del monto del contrato.


	E. Finalización del Contrato



	CGC 57.1
	En caso de que aplique en el proyecto:

Los Manuales de operación y mantenimiento deberán presentarse a más tardar el día de la recepción provisional de las obras.
Los planos actualizados finales deberán presentarse a más tardar el día de la recepción provisional de las obras.

	CGC 57.2
	La suma que se retendrá por no cumplir con la presentación de los planos actualizados finales y/o los manuales de operación y mantenimiento en la fecha establecida en las CGC 57.1 es de 20,000 Lempiras Exactos.


Sección VII. Especificaciones y Condiciones de Cumplimiento

1.00
ESPECIFICACIONES GENERALES
1.01.
Disposiciones Generales
Los trabajos de construcción del Proyecto: Deben realizarse de acuerdo con los planos aprobados  Todo cambio en los mismos deberá ser previamente consultado con el Ingeniero Supervisor, debiendo figurar en los planos de relocalización y de construcción los cuales deberán ser cuidadosamente elaborados indicando la localización definitiva de la obra, situación y profundidad de las tuberías y demás estructuras y accesorios relacionados a puntos de referencia permanente.

1.02.
Acomodo del Teodolito
El CONTRATISTA deberá llevar a cabo el trabajo de forma tal que ocasione la menor interrupción del tránsito.  Las calles no serán innecesariamente obstruidas, a menos que el Ingeniero Supervisor autorice, por escrito, el cierre completo de las mismas.  El CONTRATISTA,  por su propia cuenta, deberá tomar medidas necesarias para mantener la calle o camino abierto y seguro al tránsito.  Deberá construir y/o mantener, sin otra compensación, los puentes adecuados sobre las excavaciones como sea necesario ó como lo indique el Ingeniero Supervisor, para el acomodo seguro de peatones o vehículos.  Levantará las barricadas adecuadas y en cantidades suficientes en los cruces de las zanjas, o a lo largo de  las mismas para protección del público con el objeto de evitar cualquier problema con el tránsito, el Contratista acatará cualquier otra indicación que emane de cualquier sección de los documentos contractuales.

1.03.Marcado de Líneas

El CONTRATISTA deberá marcar todas las líneas con tránsito, nivel y cinta metálica, de conformidad a lo indicado en los planos.

Es responsabilidad del CONTRATISTA revisar y comprobar las elevaciones y demás información.  Esta Institución no será responsable por errores que cometa el CONTRATISTA por la falta de esta comprobación.

El CONTRATISTA presentará, con la estimación de pago de este concepto, un plano (planta y perfil) del tramo en construcción, a escala recomendable para este trabajo a una relación vertical 10 veces menor que la horizontal.  No se pagará si no se llena este requisito.

1.04.
Cantidades de Obra
Las cantidades de obra contratadas son aproximadas y están sujetas a aumento o disminución para efectos de pago. Es entendido que los aumentos producidos por cambio de alineamiento, no serán reconocidos cuando el objeto de cambio introducido sea por conveniencia, error u omisión del CONTRATISTA.
1.05.
Protección a Bancos de Nivel, Monumentos y Estacas

El CONTRATISTA asume toda la responsabilidad de los trabajos topográficos de campo y de la conservación y mantenimiento de los bancos de nivel, monumentos y estacas de los levantamientos topográficos, debiendo relocalizarlos y construirlos por su cuenta, en caso de que sean cambiados de lugar o destruidos.

1.06. Caminos de Acceso
El CONTRATISTA construirá por su cuenta y riesgo, los caminos de acceso que utilizará para el acarreo de tubería y demás materiales al sitio de construcción de la obra.

1.07
Remoción y Reposición de Pavimento y Estructuras
El CONTRATISTA será responsable por la reparación de cualquiera y de todos los pavimentos o caminos, así como de las demás obras existentes que sean removidas, dañadas o destruidas durante el proceso de construcción o después de haber sido ejecutadas las obras, y la restaurará en el menor tiempo posible, reconstruyéndolas, o reemplazándolas con materiales, mano de obra, equipo de construcción de igual o mejor grado y calidad que los que existían originalmente.  Solo se reconocerá al CONTRATISTA la reposición de pavimento u otras obras que estén contempladas en la oferta y cuya remoción haya sido aprobada por el Ingeniero Supervisor del Proyecto.

La reposición del pavimento será por cuenta del CONTRATISTA y formará parte de su oferta. Para fines de pago el número de metros que se considerarán serán los que resulten de multiplicar el ancho señalado en las especificaciones o planos para la excavación por la longitud efectiva realizada y la profundidad.  

El material producto de la ruptura que no pueda ser usado posteriormente en la reconstrucción del pavimento, deberá retirarse hasta el banco de desperdicio.  Todo pavimento y estructura reconstruida deberá ser del mismo material y características que el pavimento y estructuras originales.  El pavimento deberá quedar al mismo nivel que el anterior evitando topes o depresiones dándole al relleno y a las demás capas estructurales la compactación requerida para prevenir ulteriores asentamientos.

1.08.
 Obtención y Limpieza del Derecho de Vía
El Contratante y/o la MUNICIPALIDAD obtendrá por negociación directa con los propietarios el derecho de vía para la construccción de las obras.  El CONTRATISTA removerá todos los obstáculos sobre y bajo la superficie del terreno y proveerá facilidades de acceso para fines de reconocimiento, como puertas, pasos falsos, escaleras, cuerdas y otras herramientas para ascenso y descenso.

Preparará este trabajo del todo en longitudes no menores de 200.00 m e informará al Ingeniero Supervisor cuando esté listo para hacer con él un recorrido de reconocimiento.

1.09.
Material Sobrante

Todo el material sobrante después del relleno de zanjos, será acarreado a bancos de desperdicios adecuados y aprobados por el Supervisor. Todos los gastos de acarreo de desperdicios correrán por cuenta del Contratista.

1.10.
Recepción de La Obra Terminada

Terminada la instalación de la tubería, hechas las obras accesorias, verificada la inspección, la prueba hidrostática y terminado todo a satisfacción del Supervisor, éste extenderá la constancia de recepción de la obra terminada con el visto bueno del CONTRATANTE y/o la MUNICIPALIDAD.

1.11.
Progreso de la Obra e Informes

El progreso de la obra e informes deberán presentarse conforme a los numerales correspondientes incluidos en los documentos de la presente licitación. De estos informes se enviarán al el CONTRATANTE y/o la MUNICIPALIDAD, tres copias, debiendo dejarse una copia de los mismos en el sitio del proyecto.

1.12.
Materiales de Construcción

1. Hormigón, Mortero y Lechada de Cemento

Los materiales contemplados en esta sección son arena, cemento, piedra, grava y agua para preparar el hormigón, mortero y lechada de cemento.

2. 
Cemento

A menos que se especifique todo lo contrario, todo el cemento a usarse en la obra se ajustará a las normas para cemento Portland tipo 1 de ASTM designación C-150 tipo 1. El cemento se enviará al sitio de la obra en sacos fuertes y llevarán impreso el tipo de cemento, nombre del fabricante y peso neto. Los sacos recibidos en malas condiciones serán rechazados o recibidos como sacos incompletos cuando así lo autorice el Supervisor. 

3.
Cemento de Fraguado Rápido

Cuando se requiera usar cemento de fraguado rápido este llenará los requisitos de la ASTM designación C-150 tipo III o C-175 tipo III A. El cemento de fraguado rápido se usará solamente con la aprobación previa del Supervisor de Proyecto.

4.
Aditivos

No se permitirá el uso de aditivos a menos que sean agentes introductores de aire (air entraining agentes) o se obtenga la aprobación previa del Supervisor del Proyecto.

5.
Agua

El agua utilizada en la mezcla y en la cura del hormigón, deberá ser fresca, limpia y libre de materiales perjudiciales, tales como, aguas negras, aceite, ácidos, materiales alcalinos, materiales orgánicos u otras sustancias perjudiciales.

6.
Agregados

Los agregados del el hormigón llenarán los requerimientos abajo indicados. Los análisis serán hechos en el Departamento de Materiales e Investigación de la Dirección General de Caminos a costo del Contratista para determinar si se acepta el uso de los agregados.

Los agregados finos consistirán de arena natural, arena manufacturada o una combinación de las dos. Estos serán duros, fuertes, durables, estarán limpios y libres de sustancias suaves y escamosas. La clasificación de agregados finos se ajustará a la clasificación de la ASTM C-33.

Los agregados finos para hormigón, llenarán los requisitos de granulometría de las especificaciones ASTM Desc. C-33. El agregado fino para mortero y lechada será bien graduado dentro de los siguientes límites por peso cuando se aprueben de acuerdo con la ASTM desc. C-136.

	TAMIZ CERNIDOR

No.
	POCENTAJE QUE PASA POR PESO

	
	MORTERO %
	LECHADA

	4
	100
	100

	8
	96 a 100
	

	16
	70 a  90
	

	30
	40 a  70
	50

	50
	15 a  35
	

	100
	5   a  15
	


Una muestra representativa de los agregados finos que se desee usar, será sometida al Supervisor para su aprobación. Se acompañarán con la muestra, cuatro análisis de tamiz, realizados en el Departamento de Materiales e Investigación de la Dirección General de Caminos, cada una de las muestras distintas procedentes de la misma fuente que la muestra suministrada.

Cualquier entrega de agregados finos hecha durante el progreso del trabajo, que muestre una variación mayor de 0.20 en el módulo de finura comparado con el de la muestra aprobada, será rechazada o, a opinión del Supervisor, podrá ser aceptada sujeto a que se hagan los cambios necesarios en las proporciones del hormigón por razones de la falta de cumplimiento con los requerimientos de esta sección. Cualquier alza de costo incurrido por el Contratista debido a estos cambios en las proporciones, será asumida por él. Sustancias dañinas no serán permitidas en los agregados finos en exceso de las siguientes cantidades:

	Material
	Limite Permisible

	Terrones de Arcilla
	0.5 % A 1.0 %

	Carbón y Lignitos
	0.25 % A 1.0 %

	Material más fino que el Tamiz No. 200.
	2.0 % A 5.0 %


Cuando ello sea requerido por el Supervisor, los agregados finos serán examinados para determinar  impurezas orgánicas (ASTM-Designación C-40) y estos no deberán mostrar un color más oscuro que el corriente. 

Si el Supervisor requiere que los agregados finos sean sometidos a prueba de finura ASTM–C-88-46-T, se someterán a cinco variaciones de la prueba de fineza con sulfato de sodio, conforme a los siguientes requisitos:








LÍMITE PERMISIBLE

Perdida de peso 




8.0%  a 12%

Agregados gruesos

El agregado grueso consistirá de piedra o grava triturada, u otro material inerte que tenga características similares y que sea aprobado por el Supervisor. El agregado grueso será clasificado de acuerdo con el tamaño 467 y llenará requisitos de la ASTM Desc. C-33.

Antes de comenzar la construcción, el Contratista deberá someter al Supervisor para su aprobación, una muestra del agregado grueso que él piensa utilizar, y también someterá cuatro pruebas de tamiz de muestras diferentes del material tomadas de la misma fuente. Las pruebas de laboratorio se harán en el Departamento de Materiales e Investigación de la Dirección General de Caminos, de acuerdo con Prueba C-33 de la ASTM. Los agregados gruesos no deberán presentar sustancias dañinas en exceso de las cantidades siguientes:

	Límites Permisibles (porcentaje por peso)

	Descripción
	Recomendado
	Máximo

	Fragmentos Suaves
	2%
	5%

	Carbón Lignito
	¼%
	1%

	Terrones de Arcilla
	¼%
	¼%

	Material más fino que el Tamiz No. 200
	½%
	1%


Cuando el material más fino que el tamiz No.200 consista esencialmente de polvo, la cantidad máxima permitida podrá ser aumentada a ¾ y 1½% respectivamente. Si el Supervisor requiere que los agregados gruesos sean sujetos a prueba de finura ASTM –C-88-46-T, se sujetarán entonces a cinco alteraciones de la prueba de fineza con sulfato de sodio conforme a los siguientes requisitos.

	Límite Permisible

	Pérdida Promedio De Peso
	Recomendado
	Máximo

	
	12 %
	15 %


Todos los agregados serán almacenados de tal forma que se evite la inclusión de materiales extraños en el hormigón. Siempre que sea necesario, se harán pruebas de contenido de humedad, por lo menos una vez cada día de mezclado.

7.
Manejo y Almacenamiento de los Agregados

Los agregados se mantendrán limpios y libres de otras materias durante su transporte y manejo. Se mantendrán separados uno del otro en el sitio, hasta que sean medidos en tandas y colocados en el mezclador. A menos que sean cernidos y apilados por tamaño en el sitio de la obra, los agregados se apilarán en tal forma que no se produzca segregación de acuerdo  a lo establecido en las normas de la ACI No. 614. 

8.
Calidad del Hormigón

Es la intención de estas especificaciones, obtener para cada parte del trabajo un hormigón de estructura homogénea, teniendo la dureza y resistencia requerida a la erosión y libre de canecheras, fallas escondidas y otros defectos. El hormigón para las estructuras y accesorios desarrollará la mínima fuerza compresiva como se indica en los planos.

Se utilizará la cantidad mínima agua que produzca un hormigón de la resistencia requerida, siendo el propósito de esto obtener un calor de hidratación mínimo y encogimiento mínimo en el hormigón. Las pruebas de asentamiento serán hechas de acuerdo con las especificaciones C-143 de la ASTM. 

9.
Diseño de Mezclas

Las proporciones de cemento, agregados y agua necesarios para producir un hormigón que se usará en el trabajo de acuerdo a estas especificaciones, serán determinadas por medio de pruebas de laboratorio efectuadas en el Departamento de Materiales e Investigación de la Dirección General de Caminos, o en el que indique el Supervisor. Con anterioridad al comienzo del trabajo de hormigón el Contratista someterá para aprobación, muestras de los materiales que se propone usar. Así mismo someterá por escrito las proporciones para las mezclas del hormigón. Esta solicitud será acompañada por un reporte en detalle del laboratorio de prueba aprobado por el Supervisor, indicando por lo menos, tres contenidos diferentes de agua para la resistencia a compresión del concreto a los 7 y 28 días respectivamente, que se han obtenido cuando se usa el material propuesto.

La determinación de la resistencia, será basada en no menos de cuatro pruebas de muestras de concreto para cada edad y cada contenido de agua. Una curva será trazada por los tres puntos, cada punto representará los valores promedio de las cuatro muestras de prueba. La cantidad de agua usada como ha sido determinada por la curva, corresponderá a una resistencia 15% mayor que la requerida.

Ninguna sustitución se hará en el tipo o cantidad de materiales que deben ser usados en el trabajo, sino se hacen pruebas adicionales de acuerdo con lo ya estipulado, para señalar que la calidad del hormigón es satisfactoria. La prueba de resistencia a  la compresión será hecha de acuerdo con las normas de la ASTM.

La relación entre la resistencia a compresión  a los 7 y 28 días, como ha sido establecida por las pruebas preliminares será usada para determinar la resistencia requerida a los 7 días para satisfacer los requerimientos de la resistencia de 28 días. Esta relación será modificada a medida que el trabajo progrese, donde, según los resultados de pruebas hechas de acuerdo con el último párrafo titulado “ Pruebas de Campo del Hormigón” así lo indiquen.

10. Manualidades del Hormigón

El hormigón será de tal consistencia y composición que se pueda trabajar fácilmente en todos los rincones y ángulos de las formaletas y alrededor de los refuerzos u otros objetos sin permitir que los materiales se segreguen o que el agua se acumule en la superficie. Sujeto a los requerimientos limitantes aquí expuestos, y con la aprobación del Supervisor, el Contratista ajustará las proporciones de cemento y agregados como sea necesario, para producir una mezcla que sea fácilmente manejable tomando en consideración los métodos de colocación y vibración que serán usados.

Si durante el progreso de la obra, es imposible conseguir un hormigón de la consistencia y resistencia requerida con los materiales suministrados por el Contratista, el Supervisor puede ordenar cambios en las proporciones o en los materiales, o en ambos, si es necesario para obtener las propiedades deseadas, sujetas a los requerimientos aquí estipulados. Cualquier cambio ordenado será hecho a expensas del Contratista y ninguna compensación extra será permitida por razón de dichos cambios. Si durante el progreso de la obra, el Contratista desea usar otros materiales a los originalmente aprobados o si los materiales de las fuentes aprobadas originalmente cambian de características someterá para aprobación evidencia satisfactoria al Supervisor de que la nueva combinación de materiales producirá un hormigón que cumplirá con los requerimientos, sin acarrear cambios objetables en la resistencia de la estructura. 

11.
Medición de Materiales para el Hormigón

Los materiales serán medidos por peso o por otros métodos específicamente aprobados por el Supervisor. El aparato usado para pesar agregados y cemento será del tipo diseñado y construido para tal propósito. Cada tamaño de agregados y el cemento serán pesado separadamente. La exactitud de todos los artefactos de pesar serán tales, que cantidades sucesivas podrán ser pesadas con una desviación del 1% de la cantidad deseada. El cemento en sacos corrientes no necesita ser pesado. El agua de mezclar podrá ser medida por volumen o por peso.

Todos los artefactos de medir estarán sujetos a la aprobación del Supervisor. Donde medidas volumétricas sean autorizadas por el Supervisor, las proporciones de peso serán convertidas a sus equivalentes volumétricos. En estos casos, se harán consideraciones apropiadas para compensar por variaciones en las condiciones de humedad de los agregados, incluyendo los efectos de abultamiento en agregados finos.

1.13.
Madera

1.
Generalidades 

La madera será de la clase, tamaño y dimensiones requeridas para la obra y como se especifique para usarse en las diferentes facetas. Para todos los propósitos estará libre de rajaduras, biseles, nudos negros y dañados y todo tipo de descomposición. Toda la madera será encuadrada a las dimensiones requeridas a lo largo de toda su longitud. Será en todos los casos apropiada para la obra en la cual será empleada. Toda madera deberá estar de acuerdo con los requerimientos de la ASTM DES: D-245.

2.
Madera sin Tratar

La madera para ademado y arriostramiento será nueva de pino, abeto Douglas o semejantes, aprobado, salvo se muestre o especifique lo contrario. La madera para encofrado de pisos y soportes será de pino amarillo duro y adecuado, o similar aprobado. No se usará madera de segunda mano cuando la resistencia y apariencia sean consideraciones de importancia.

3.
Madera Tratada

La madera tratada lo será con alquitrán preservador de madera, grado uno, aceite de preservar madera por el procedimiento de célula, de conformidad con los requerimientos de la American Wood Preservers Association Standard C-2-58.

4.
Tablestacado

El tablestacado de madera de construcción, puede ser con madera nueva o usada en buen estado, de cualquier especie o grado, aprobada por el Supervisor y adecuada para el uso propuesto.

1.14.
Acero de Refuerzo

1. Generalidades

Las varillas de acero de refuerzo para el hormigón serán de acero, de lingotes nuevos, laminado de lingotes de acero de hogar abierto y deben estar de acuerdo con los requerimientos de la ASTM Des. A 15, grado intermedio. Tendrán deformaciones de acuerdo con los requerimientos de la ASTM DES: A 305, y estarán libres de defectos, dobleces y de curvas que no pueden ser rápidas y completamente enderezados en el campo. Se someterán para aprobación, certificados de prueba de las propiedades físicas y químicas de cada embarque.

2.
Detalles

Las varillas serán suministradas en longitudes que permitan ser convenientemente colocadas en la obra y provean suficiente empalme en las uniones. Se proveerá barras de amarre de longitud, tamaño y forma apropiada para amarrar muros, vigas, pisos, columnas y similares donde sea mostrado, especificado u ordenado.

3.
Suministro

El acero de refuerzo, será entregado en la obra en haces amarrados fuertemente, y cada grupo de barras, tanto dobladas como rectas, será identificado con una tarjeta de metal indicando el número identificatorio correspondiente a los tamaños y diagramas. Todas las barras serán adecuadamente ordenadas, por lo menos 12 pulgadas encima del suelo, y mantenidas limpias y protegidas del clima, como lo indique el Supervisor, después de la entrega al sitio de la obra.

4. Protección

El acero de refuerzo será entregado sin más oxidación que aquella que pueda haber acumulado durante el transporte a la obra. En todo momento será completamente protegido de la humedad, grasa, suciedad, mortero u hormigón. Antes de ser colocado en posición, será completamente limpiado de toda escama y óxido suelto y de cualquier suciedad, recubrimiento u otro material que pueda reducir la adhesión. Si hubiere alguna demora en el vaciado del hormigón, el acero será inspeccionado y limpiado satisfactoriamente antes de que el hormigón sea vaciado.

1.15
Mampostería
Los trabajos de mampostería correspondientes a esta especificación se refieren a los muros, cimientos, cabezales para tubos y protecciones construidas con mampostería de piedra, ladrillos, bloques de concreto pegado con mortero para revestimientos, cimentaciones,  protecciones de márgenes de quebradas, etc.

Las obras de mampostería se ejecutarán después que el Ingeniero le haya dado el visto bueno a las excavaciones y niveles de la rasante preparados de conformidad con los planos.

1.
Mampostería de Ladrillo

a) Materiales:  Los ladrillos deberán ser sólidos, sanos, bien formados, de tamaño uniforme y sin grietas o escamas.  Deberán cumplir con las normas ASTM  C-62 Y C-67.

Los ladrillos serán construidos a máquina o a mano, bien cocidos, de dimensiones 7 cm x 14 cm x 28 cm y resistencia a la ruptura por compresión igual o mayor de 80 Kg/cm2.  El mortero a utilizar tendrá una proporción cemento arena de 1 : 4 y deberá prepararse de conformidad con lo estipulado en la sección 17.2.

2.
Mortero de Cemento

El mortero de cemento consistirá en cemento y arena o cemento, arena y cal medidos en volumen de cajas de madera en las siguientes proporciones:

                           PROPORCION EN VOLUMEN

	Cemento
	Arena
	Cal

	1
	2
	-

	1
	3
	-

	1
	4
	-

	1
	30
	10


Los ingredientes serán mezclados en una mezcladora mecánica aprobada en una superficie limpia y seca de madera, hasta que la mezcla sea homogénea en color; entonces se agregará agua en cantidad suficiente solo para dar una mezcla trabajable y luego le revolverán hasta lograr un compuesto perfectamente mezclado.

Se usará mortero sobre superficies que han sido completamente mojadas, dentro de una hora después de mezclado y no se volverá a mezclar o voltear otra vez después de que haya endurecido.

a) Construcción.  Para la construcción de mampostería de ladrillo se seguirán las mismas instrucciones y procedimientos que para las paredes de ladrillo descritas en paredes.

3.
Paredes

Las paredes a construir para las obras de este contrato serán del tipo, material, dimensiones y  acabados mostrados en los planos.

a) Paredes de Ladrillo:

Todos los ladrillos deberán ser duros, sanos, bien formados, de tamaño uniforme y sin grietas o escamas, de conformidad con lo estipulado en la sección 17.1.  Los ladrillos a usarse deberán colocarse en las paredes como se indica en los planos.  Las paredes de ladrillos se dejarán a plomo, alineadas correctamente, con filas de ladrillo a nivel y equidistantes.  Todo el trabajo con relación a su colocación se deberá realizar por obreros experimentados en la construcción, para lo cual el Contratista deberá presentar la evidencia al Ingeniero, que los obreros que realizarán el trabajo son experimentados y competentes.

Se presentará al Ingeniero muestras de todos los ladrillos para someterlos a aprobación, previamente a la colocación.

Ladrillos rajados y alterados no se aceptarán para instalación.

b) Paredes de bloque de concreto:

Los bloques y los materiales que se emplearán en la construcción de estas paredes deberán estar de acuerdo a las normas y condiciones siguientes:

Bloques de Concreto:
Del tipo I y II según la norma ASTM – C 129.

Cemento                                 Deberá cumplir la norma ASTM – C150.

Lechada:
Deberá ser de consistencia fluida mezclada en proporción: 1 de cemento, 3 de arena o bien 1 de cemento, 2 de arena, 2 de gravilla fina.

Refuerzo:
Las barras deben ser conformadas según ASTM A-15 y A-305 y el acero cumplir

Las paredes se construirán de 20, 15 ó 10 cm de espesor con bloque de 0.40 x 0.20 x 0.20   ó 0.15 x   ó 0.10 m de acuerdo a lo indicado en los planos.

El Contratista deberá suministrar sin cargo muestras de la clase de bloque que pretende emplear, para aprobación del Ingeniero.  Cualquier lote de bloques que no llene los requisitos exigidos debe ser retirado de la obra.

4. Mampostería de Piedra

a) Materiales.

Las piedras a utilizar deberán ser duras, durables, densas, resistentes al desgaste y a la acción del agua y estar libres de aceite, tierra u otros materiales que impidan la adherencia del mortero.  El tamaño del lado menor de las  piedras no podrá ser inferior de 0.20 m, serán  preferiblemente de forma cúbica  pero en caso de no serlo su lado mayor no podrá ser superior de 1.5 veces el tamaño menor.  Su resistencia a la rotura no podrá ser inferior de 150 Kg/cm2.

El mortero a utilizar tendrá una proporción cemento – arena de 1:4 y prepararse de conformidad con lo estipulado en la sección Mortero-Cemento.  No se permitirá el uso de mortero que haya permanecido más de 30 minutos sin usar, después de haberse iniciado su  preparación.  La arena deberá ser natural o manufacturada, los granos deben ser duros, limpios, bien graduados y libres de sustancias aceitosas.

b)
Construcción.

Las obras de mampostería de piedra se construirán de acuerdo con las dimensiones, elevaciones y pendientes indicadas en los planos.  Se tendrá cuidado de ir colocando y acuñando cada piedra, sin permitir que una se apoye directamente sobre la obra, sino a través de la junta de mortero.  Cualquier trabajo de cantear las piedras que haya de ejecutarse, deberá hacerse antes de su colocación en el muro y no se permitirá ningún golpe o martilleo posterior a dicha colocación que pueda aflojar las piedras.  Las piedras deberán ser bien humedecidas antes de recibir el mortero.  La mampostería se mantendrá mojada por lo menos 7 días después de terminada.

En donde se especifiquen repellos éstos deberán ejecutarse de igual forma que para las paredes de las edificaciones empleando mortero con una proporción cemento a arena de 1:3.

5.
Mampostería de Bloques de Concreto

a) Materiales. Las unidades de mampostería de concreto se deberá fabricar con cemento Pórtland, agua y agregados minerales.  Los materiales deberán estar libres de toda materia y sustancia que puedan causar manchas o corrosión de metal.  Los bloques materiales a emplearse deberán estar de acuerdo a las normas y condiciones siguientes:
Bloques de Concreto
Del tipo I y II según la norma ASTM.

Cemento
Deberá cumplir la norma ASTM-C150.

Mortero:
Según ASTM C – 270.

Lechada:                      Deberá ser de proporción fluida, mezclada en proporción:  1          cemento, 3 de arena, 2 de gravilla fina.

Refuerzo:
Las barras deben ser conformadas según ASTM – 82.

b) Construcción.

Los bloques se construirán de 0.40 x 0.20 x 0.20 ó 0.15  ó 0.10 metros, de acuerdo a lo indicado en los planos, serán hechos a máquina.   El mortero deberá ser preparado y usado en una cantidad tal que no transcurra más de una hora entre su humedecimiento y su empleo en la obra.

6.
Mampostería Seca

Esta especificación se refiere al suministro y colocación de piedra en taludes, protecciones y sitios donde lo indiquen los planos o lo ordene el Ingeniero.

Las piedras que se utilicen deberán ser sanas, duras y resistentes a la intemperie, sin grietas ni partes alteradas.  Se colocarán a mano con los alineamientos, niveles, taludes y pendientes indicados en los planos de tal manera que las superficies exteriores sean razonablemente uniformes con un mínimo de huecos.

Un cincuenta por ciento de la masa de roca estará constituida por piedras de forma aproximadamente cúbica y volumen 0.01 m3.

La piedra de los taludes se deberá acomodar de manera que una vez colocadas queden en posición estable, las piedras más pequeñas ocuparán los vacíos dejados por las más grandes.

a. Medida

La mampostería en general se medirá en metros cúbicos con una cifra decimal.  Para el cómputo se considerarán las dimensiones indicadas en los planos o las reales ordenadas y aprobadas por el Ingeniero y no se harán deducciones por agujeros del drenaje.


2.00
ESPECIFICACIONES SISTEMA DE AGUA POTABLE

2.01.
Localización de Tubería

Las tuberías se colocarán de acuerdo a los planos suministrados y aprobados por el CONTRATANTE o por el Ingeniero Supervisor.  En sitios como las márgenes de ríos, quebradas, etc., se ubicarán de modo que dichas tuberías y demás estructuras del sistema queden completamente protegidos contra cualquier daño, debiendo para ello efectuar un recorrido completo de la obra a fin de contemplar dentro de los costos de instalación de tubería estructura como estos anclajes y otras que no hayan sido previstas en los conceptos de obra.

2.02.
Posición Relativa de Tuberías

Cuando por el mismo costado de una vía se vayan a instalar tuberías, y existan alcantarillados para aguas lluvias y aguas negras, las tuberías de agua potable no se alojarán en las mismas zanjas de los alcantarillados para aguas negras y aguas lluvias.  Deberá existir una separación mínima de 1.50 metros en el sentido horizontal y de 0.60 m en el sentido vertical, debiendo siempre instalarse la tubería de agua potable sobre la de alcantarillado.  La separación entre las tuberías de alcantarillado será de 1.50 m con sentido horizontal.  En casos estrictamente inevitables, con la aprobación del Ingeniero Supervisor, se podrán disminuir las distancias mínimas permisibles, siempre que se tomen las medidas de precaución necesarias.  Dicha aprobación deberá ser por escrito y autorizada a su vez por el Coordinador del Proyecto; indicando el tipo de protección que se recomienda.

2.03.
Excavación de Zanjos

1. Generalidades

Los zanjos se excavarán de acuerdo a las líneas, niveles y pendientes indicados en los planos de construcción, debiéndose construir rectos, uniformes y de acuerdo a las dimensiones mostradas en los mismos y/o en las especificaciones.
2. Definiciones

La excavación será considerada como  la remoción de todos los sólidos necesarios desde su ubicación actual a las ubicaciones finales, tal como se muestra en los dibujos o se describen en las especificaciones.

1. La excavación de tierra incluye la remoción de toda arcilla, tierra negra, arena, grava, pizarra, tierra endurecida, arcilla esquitosa ( laja ), arena movediza y piedras flojas en masa y todos los guijarros que tengan menos de medio metro cúbico de volumen.

La excavación de roca incluirá el retiro satisfactorio y disposición de lo siguiente:

a.  Todos los guijarros que tengan medio metro cúbico o más de volumen.

b.  Todo el material de roca en lechos, depósitos estratificados y masas no satisfactorias, que no puedan ser removidas sin voladura o perforación sistemática.

c.  Todas las estructuras de concreto y de mampostería que requieran ser removidas.

Para efectos de pago no se hará distinción entre excavación común o roca, es obligación del oferente investigar todo el terreno donde se ubicará la  obra y proponer su costo o precio unitario como un promedio de lo que posiblemente se encontrará durante el proceso de construcción.  No se sustituirá algún tipo de tubería con cargo al proyecto, salvo que el Supervisor reconozca imposibilidad de excavar y que se pacte, previo análisis de costos presentados por el Contratista y aprobados por el CONTRATANTE, o se proponga alguna solución satisfactoria.

3.
Requerimiento y Previsiones

Para la excavación de los zanjos, el CONTRATISTA acatará todas las disposiciones que al respecto se aludan en cualquier parte de los documentos contractuales y/o atenderá las indicaciones del Ingeniero Supervisor.

Excepto lo indicado en el numeral 12. El Contratista debe entender que el Contratante no es responsable por la exactitud o suficiencia de la información suministrada con relación a instalaciones existentes, y que no podrá hacer ningún reclamo por retraso o compensación adicional a cuenta de inexactitud, insuficiencia o ausencia de información, relativa a obstrucción revelada o no revelada en los planos, ni podrá reclamar la exoneración de ninguna de sus reponsabilidades adquiridas bajo el contrato con motivo de la extensión, localización o tipo de cualquier tubería, conducto, cable u otra estructura subterránea, que esté incorrectamente localizada o haya sido omitida en los planos.

El Contratista deberá mantener en servicio las líneas principales y las conexiones domiciliarias de todos los servicios públicos encontrados, cualesquiera que fuera el tipo de servido, o adoptar las medidas necesarias para mantenerlo en operación.  Las conexiones domiciliares podrán ser cortadas únicamente con la supervisión de personal de la Municipalidad o Juntas de Agua, debiendo instalarse inmediatamente una conexión provisional.

El Contratista deberá reparar todos los daños causados cualesquiera que fuere su tipo, función o interferencia con el alineamiento de las tuberías, a estructuras o conexiones de servicio existentes.

4. 
Dimensiones de los Zanjos
Las profundidades y anchos de los zanjos mostrados en los planos para diferentes diámetros no deberán ser menores que las dimensiones mostradas en la siguiente tabla:

	Diámetro Nominal
	Diámetro Nominal
	Ancho
	Profundidad

	Milímetros
	Pulgadas
	Centímetros
	Centímetros

	25
	1
	60
	70

	50
	2
	60
	70

	60
	2.5
	60
	100

	80
	3
	60
	100

	100
	4
	60
	100

	150
	6
	70
	110

	200
	8
	75
	115

	250
	10
	80
	120

	300
	12
	85
	125

	350
	14
	90
	130

	400
	16
	100
	140

	450
	18
	115
	145

	500
	20
	120
	150

	600
	24
	130
	165

	750
	30
	150
	180

	900
	36
	170
	220


La profundidad será medida desde la rasante del terreno existente o desde la superficie de la mejora permanente al fondo del zanjo.

Estas dimensiones podrán ser modificadas, cuando bajo condiciones especiales el Supervisor lo indique y de acuerdo a las instrucciones que este imparta.

En el caso de que se instales tuberías de diámetros, no contemplados en la tabla anterior, las dimensiones del zanjo serán las obtenidas con las siguientes fórmulas:


Profundidad
=
1.2 + D


Ancho

=
0.4 + D


Donde D
=
Diámetro exterior del tubo en m.

5. Preparación del Fondo del Zanjo
El fondo del zanjo debe construirse recto, uniforme y debe dejarse libre de piedras, con el fin de que la tubería sea soportada uniformemente en toda su longitud.  Cuando la excavación se haga en terreno rocoso, ésta se llevará 15 cm por debajo de la rasante calculada del zanjo y a todo lo ancho del mismo, de modo que ninguna parte del zanjo, roca, piedra o proyección de ésta queda a una distancia del tubo menor que la antes especificada.

El espesor de 15 cms de la cama del zanjo será usada en tubos hasta de 60 cms de diámetro.  Para tuberías mayores se usará una cama de 20 cms.  La cama será de material selecto, arena, gravilla o concreto a juicio del Supervisor.  Cuando el fondo del zanjo no tenga suficiente capacidad de carga para soportar la tubería, será necesario profundizar la excavación hasta alcanzar terreno con suficiente capacidad de carga y el exceso de excavación se rellenará con material selecto, arena o concreto.

Los materiales usados para el relleno deberán cumplir con las exigencias de las especificaciones para material.  Con el objeto de que el zanjo excavado no se deteriore por los elementos naturales, el CONTRATISTA deberá tener excavada la distancia de 200 m como máximo delante del último punto de instalación definida  por su programa aprobado de trabajo.  La profundidad total deberá ser alcanzada con solo dos días de anticipación y la  conformación de la cama en los 15 cms inferiores se hará inmediatamente antes, durante el mismo día de la instalación.

6.
Exceso de Excavación
Cuando la excavación es llevada a cabo por debajo de la rasante adoptada sin la indicación del Ingeniero Supervisor, ésta debe regresarse a su nivel con materiales y en la forma aprobada por el Ingeniero Supervisor, sin costo adicional para el CONTRATANTE.

Si el CONTRATISTA excava al nivel mostrado en los planos y el  Ingeniero Supervisor encuentra durante la inspección que esta subrasante no sostendrá las cargas a las que estará sujeta, el Ingeniero Supervisor puede ordenar mas excavaciones y relleno con materiales adecuados, en cuyo caso el CONTRATISTA será pagado con el contrato, es decir, ya sea como precio unitario establecido en el contrato, o como se establece en las Condiciones Generales para trabajo extra.

Los cambios hechos en el campo para profundidades de zanjas que requieren excavación extra serán pagados en la misma base establecida en el párrafo anterior.

La excavación extra requerida en roca será como se especifica en ese párrafo. ( 2.03 ).

7.
Excavación bajo la Junta del Tubo

Las excavaciones en el área de las juntas se harán a mano dándoles suficiente amplitud para alojarlas libremente de tal manera que el tubo quede soportado uniformemente en toda su longitud, así como para facilitar la construcción y revisión de la junta durante el proceso de acoplamiento y prueba de la tubería.  La distancia mínima excavada alrededor, y en toda la longitud de la junta será de 20 cms.

8. 
Drenaje de los Zanjos

Los zanjos deben mantenerse sin agua durante el trabajo de acoplamiento de tubos.  En el caso de que corra agua por el fondo de los zanjos, éstos podrán ensancharse para conducir el agua por un costado de los mismos o se usará otro método adecuado de desecado de zanjos previamente aprobado por el Supervisor.  No se permitirá que el agua extraída corra por las calles y aceras, por lo que será necesario descargar el agua al colector de aguas lluvias más cercano.

Cuando existan posibilidades de filtración dentro del zanjo o que el nivel de agua friática quede muy alto, será necesario instalar un drenaje de piedra, grava y arena con tubería ranurada que corra a lo largo para drenar el agua al alcantarillado de aguas lluvias o al lugar designdo para bombearlas o abatirlo por bombeo por debajo de la rasante del zanjo antes de iniciar la excavación.

9. 
Colocación del Material Excavado

Los zanjas podrán ser excavados usando mano de obra con el objeto de poder proporcionar empleo masivo a los habitantes del lugar.  Salvo casos en que las condiciones del terreno no lo permitan se solicitará la aprobación por escrito al CONTRATANTE por intermedio del Supervisor del proyecto acompañada de una constancia de la Municipalidad, para hacerlo con maquinaria.  El material excavado se deberá colocar a una distancia mínima de 1.00 m de distancia del borde del zanjo. Cuando se encuentren rocas, éstas deberán colocarse al lado opuesto de donde se está colocando la tierra excavada y a la misma distancia mínima antes especificada.

10.
Ademado

Cuando se hagan zanjas en terrenos inestables, se colocarán ademes de madera, metal o cualquier material adecuado.  Las características y formas serán definidas por el Supervisor y el CONTRATISTA,  siendo éste último el único responsable de los daños y perjuicios que directamente o indirectamente se deriven por fallas de los mismos. Todos los gastos de compra de material de construcción e instalación de ademes correrán por cuenta del CONTRATISTA.

11.
Protección de las Estructuras Existentes
Ninguna excavación podrá llevarse a cabo por debajo de cementaciones de edificios y a una distancia menor de 60 cm, sin tomar las medidas de protección y seguridad adecuadas, medidas que tendrán que ser aprobadas por el Supervisor.

12.
Remoción de Obstrucciones

Si la posición de cualquier tubería, conducto, poste u otra estructura, arriba o debajo de la tierra es tal que en la opinión del Ingeniero Supervisor requerirá su retiro o realineamiento, como consecuencia del trabajo a ser realizado según este contrato, el trabajo de mover, realinear o cambiar, se hará como trabajo extra o se hará por el propietario de las obstrucciones, en cuyo caso se reconocerán los gastos en que se incurra por dicha reparación, pero el CONTRATISTA deberá por su cuenta dejar expuestas y sostenidas las estructuras, antes que se haga  la remoción y antes y después de dichos realineamientos o cambios que constituyen parte del contrato.  El CONTRATISTA no tendrá derecho a ningún reclamo por daño o compensación adicional a lo pactado con el supervisor debido a la presencia de dichas estructuras o a cualquier demora en su remoción o realineamiento.

El CONTRATISTA no interferirá con ninguna persona, firma o compañía, o con el propietario, en la protección, remoción, cambio, o reposición de sus tuberías, conductos, postes u otras estructuras; pero permitirá que dichas personas, firmas o compañías, o el propietario, tomen las medidas que consideren necesarias o aconsejables para el fin arriba mencionado, y el CONTRATISTA no por eso será relevado de ninguna de sus responsabilidades contraídas por este contrato.

Excepto cuando se encuentren árboles en el derecho de vía, en la proximidad inmediata de la zanja, éstos no serán cortados sin la autorización del Ingeniero Supervisor.

El CONTRATISTA no hará ningún reclamo por compensación extra debido al hecho de que se le puede requerir que excave a mano, o haga túneles en la vecindad de los árboles que se dejen sin cortar.

2.04.
Suministro de Tubería Lisa o Perfilada de P.V.C. y Accesorios
Esta especificación se aplicará a todas las tuberías de P.V.C., incluyendo accesorios, lo mismo que los elementos de tornillería, empaques, pegamentos, etc.

El material deberá cumplir las normas ASTM D – 1784 para tubería lisa, y ASTM F-794 y AASHTO M – 304 para tubería perfilada.  Compuesto de cloruro de polivinilo, rígido y clorado, y las demás que sean aplicables a las condiciones de presión y clase de agua.

La tubería será fabricada de conformidad con las normas ASTM D- 2241 ó ASTM F-794 en su edición  más reciente para “Tuberías plásticas de cloruro de polivinilo” y otras normas internacionales reconocidas que le sean aplicables.

1. Tipo.  La tubería deberá satisfacer las especificaciones de la ASTM D - 2241. Los accesorios deberán cumplir la norma ASTM D - 2466-73.

2. Uniones.   La Tubería deberá ser del tipo campana y espiga.  Para juntas con empaque elastomérico, deberá cumplir con las especificaciones de la ASTM - D - 3129 - 77 y para la cementada cumplirá la norma ASTM D - 2672.

3. Longitud de los tubos.  Longitud estándar para todos los diámetros hasta 12 pulgadas será de 6 metros  ( 20 pies ) y para tubos de 15 pulgadas de 6 metros ( 20 pies ) y  3.8 metros ( 12.5 pies ).

2.05
Juntas PVC

El tipo de Juntas  requerido será cementado, de junta rápida o de otro tipo adecuado a la instalación y uso indicados en los planos, siempre y cuando se garantice que, una vez instalada la tubería tal como lo indican los planos y someterse a la presión de trabajo estipulada en el formulario de cantidades y precios unitarios, las juntas no sufrirán desplazamientos y mantendrán a los tubos y accesorios en su lugar.  Con las juntas se debe suministrar todos los dispositivos, refuerzos, empaques, accesorios, pegamentos, lubricantes y demás elementos en cantidad suficiente para permitir la instalación de toda la tubería y accesorios de PVC solicitados según los planos.  Los accesorios tendrán un tipo de junta compatible con la descrita anteriormente, y estarán diseñados para trabajar a una presión igual a la especificada para la tubería.

1.       Preparación de las Juntas

Todas las juntas de tuberías y accesorios, válvulas e hidrantes, etc., deberán limpiarse minuciosamente con agua y jabón o por cualquier otro medio eficiente para eliminar cualquier sustancia extraña presente en las partes que componen la junta.  Los métodos anteriores deberán ser previamente aprobados por el Inspector.

2.       Unión de Juntas Mecánicas

Los extremos de la tubería de campana y espiga serán lavados con agua y jabón, debiéndose seguir el procedimiento de acoplamiento especificado por el fabricante.

3.
Unión de Junta de Enchufe

Para este tipo de unión, el extremo de la espiga de la tubería y la campana a ser unidas deberán limpiarse y lubricarse con la clase de lubricantes recomendado por los fabricantes.  El perímetro exterior de la tubería será completamente examinado para asegurarse de que el empaque no será dañado al acoplarse.  

Durante el proceso de acoplamiento deberán seguirse estrictamente las especificaciones recomendadas para este tipo de juntas.

4.
Ensamble de Juntas

El ensamble de juntas mecánicas de enchufe o con sello de plomo se hará inmediatamente después de que la tubería ha sido colocada, alineada y centrada.

El tipo de juntas requerido será cementado, de junta rápida  o de otro tipo adecuado a la instalación y uso indicados en los planos, siempre y cuando se garantice que, una vez instalada la tubería tal como lo indican los planos y someterse a la presión de trabajo estipulada en el formulario de cantidades y precios unitarios, las juntas no sufrirán desplazamientos y mantendrán a los tubos y accesorios en su lugar.  Con las juntas se debe suministrar todos los dispositivos refuerzos, empaques, accesorios, pegamentos, lubricantes y demás elementos en cantidad suficiente para permitir la instalación de toda la tubería y accesorios de PVC. Solicitados según los planos. Los accesorios tendrán un tipo de junta compatible con la descrita anteriormente, y estarán diseñados para trabajar a una presión igual a la especificada para la tubería.

2.06.
Instalación de Tubería PVC

1.
Generalidades

El trabajo de instalación de tubería incluirá el transporte de tubería y accesorios desde los centros de almacenamiento del CONTRATISTA hasta el proyecto, debiendo incluirse la carga y descarga de los mismos, su distribución a lo largo de los zanjos, bajada de la tubería y accesorios, su instalación propiamente dicha, ya sea sola o con piezas especiales, accesorios, válvulas, limpieza, desinfección y prueba para su aceptación.

2.
Transporte y Descarga

Deberá correr por cuenta del Contratista el transporte y descarga de la tubería al sitio de almacenamiento previamente fijado. Todos los dispositivos para mover la tubería  deberán ser de  madera, hule, cuero o cualquier otro material que no la dañe, igual situación deberá observarse para bajar la tubería al fondo del zanjo, es entendido que cualquier daño que la misma sufra durante la carga y descarga será por cuenta del  CONTRASTISTA.

3.
Almacenaje

Cuando no sea posible que la tubería sea colocada a lo largo del zanjo o instalada conforme va siendo recibida, el  CONTRATISTA deberá almacenarla en sitios que no ocasione problema de tránsito o circulación.

El almacenaje se hará en pila de 2 metros de altura, como máximo,  evitando que las campanas, cuando existan, se aboyen unas contra otras para lo cual se colocarán intercaladas las espigas y campanas separando cada capa de tubería de las siguientes con tablones de 19 a 25 milímetros de espesor, colocados perpendicularmente al eje de la tubería y 120 cms c.a.c. de espaciamiento máximo, cada capa se colocará en sentido perpendicular  a la precedente e intercalando campana y espiga hasta alcanzar la altura de 2 m antes especificada.

El almacenamiento de tubería de PVC deberá efectuarlo el Contratista de conformidad con las recomendaciones del fabricante, resguardando la tubería de la acción directa y prolongada del sol.  La tubería deberá almacenarse de manera que los tubos no sufran deformaciones, deflexiones, torceduras, aplastamientos o daños permanentes.

4.
Limpieza de Tubería

Todas las tuberías, piezas, accesorios, válvulas, hidrantes, etc., deberán estar limpios de tierra, exceso de pintura, aceite, polvo o cualquier otro material extraño que se encuentre en su interior o en las caras exteriores de los extremos de tubo que se insertarán en las juntas correspondientes.  La limpieza se hará usando cepillo de alambre, de fibra, estopa o cualquier otro método previamente aprobado por el Inspector.

5.
Colocación de Tubería

Lista la excavación como se indica en la Sección 2.03, toda la tubería será instalada de acuerdo a los planos y especificaciones, debiéndose colocar la tubería de manera que se apoye en toda su longitud en el fondo de la excavación conformada y afinada de acuerdo a los planos y especificaciones a ser suministrados por el CONTRATANTE, a través del Supervisor del Proyecto.

6.
Preparación de las Juntas

El proceso de junteo se deberá realizar siguiendo los principios de la buena ingeniería, utilizando para este caso la técnica indicada por los fabricantes y que cumpla con las especificaciones recomendadas para el tipo de material de fabricación de las tuberías.

7.
Corte de Tubería

Los cortes de tubería, cuando hayan de hacerse, se efectuarán con la técnica y equipo adecuado, establecidos para tal efecto y según lo indique el Ingeniero Supervisor.

8.
Deflexiones Máximas Permitidas

Las máximas deflexiones en juntas mecánicas deberán estar de acuerdo con las indicadas en las siguientes tablas.

Las deflexiones mostradas en las tablas anexas podrán ser reducidas si el Supervisor lo ordena o las especificaciones del fabricante así lo requieren.

A. DEFLEXIONES MÁXIMAS PERMITIDAS

DIÁMETRO DE LAS TUBERIAS

	
	De 50 a 100 mm                             (2”-4”)
	De 50 a 100 mm    (2”-4”)
	150 a 250 mm  ( 6”-10”)
	150 a 250  mm (6”– 10”)
	300 a 400 mm (12”-16”)
	300 a 400

mm (12”-16”)

	Tipo de Juntas o Unión.
	Deflexión
	Deflexión Para L=1.00 metros
	Deflexión
	Deflexión Para L=1.00 metros
	Deflexión
	Deflexión Para L=1.00 metros

	Tyton
	6°
	0.10
	6°
	0.10
	5°
	0.08

	Mecánica
	6°
	0.10
	4°
	0.07
	3°
	0.05

	Mec. Expr.
	7°
	0.12
	5°
	0.08
	3°
	0.05


B. TUBERÍA PVC

	DIÁMETRO DEL TUBO
	Longitud de Tubería de 6.10 M

	mm
	pulgadas
	Real mm
	Grados

	75
	3”
	88.9
	6.5°

	100
	4”
	114.3
	5.1°

	150
	6”
	168.3
	3.5°

	200
	8”
	219.1
	2.6°

	250
	10”
	273.0
	2.1°

	300
	12”
	323.8
	1.8°


9.      Anclaje Provisional

Inmediatamente después de tendida, alineada y acoplada la tubería se pondrá tierra sobre ésta hasta alcanzar una altura de 15 cms sobre la clave del tubo.  Este material será colocado a 60 cms de la junta y no deberá regirse por lo que se indica en el numeral 2.08, Sección 3.

10.
Precauciones al Final de cada Día de Labor

Al final de cada jornada de labores deberán taparse los extremos abiertos de las tuberías, cuya instalación no esté terminada, de manera que no puedan entrar en su interior materias extrañas, tierra, agua, basura, etc.  Las tapaderas a usarse deberán ser aprobadas por el Supervisor.  Así mismo, deberán tomarse las debidas previsiones para evitar que aguas lluvias o de otra procedencia puedan penetrar al zanjo y erosionarlo arrastrando el material de aterrado, debiendo también tomarse cualquier medida de precaución indicada por el Supervisor.

11.
Anclajes

Se construirán anclajes de reacción en las tees, codos, reducciones, deflexiones y en todos los puntos de la tubería que muestren los planos o que a juicio del Ingeniero sean necesarios.

Estos se colocarán en tal forma que las uniones queden accesibles.  Los métodos de construcción deberán ser aprobados por el Ingeniero.

La resistencia del concreto a la compresión será de 200 Kg/cm2, o la que se indique en los planos de construcción.  En ningún caso se permitirá que se use madera para anclajes definitivos.

12.
Obras Accesorias

12.1
Generalidades sobre Válvulas:

Existen diversos tipos de válvulas con diferentes denominaciones que se manufacturan con los propósitos siguientes:

· Regular el gasto en los acueductos.

· Controlar presiones.

· Admitir aire o dejarlo escapar de las tuberías.

· Prevenir el retroceso del fluido y otras finalidades.

Para cada objetivo existe un tipo de válvula.  Las dimensiones de las válvulas serán las indicadas en los planos.  Las válvulas expuestas deben de tener volantes, y las enterradas serán equipadas con tuercas cuadradas de hierro fundido.  Todas las válvulas se abrirán en sentido contrario  al movimiento de las agujas del reloj.  Las válvulas deberán ser suministradas por fabricantes de larga experiencia y cuyos productos hayan demostradso ser confiables.  Las válvulas serán diseñadas para que las partes sujetas a desgaste  puedan reemplazarse con facilidad y serán construídas con material resistente al desgaste.   A menos que se especifique  o se muestre otra cosa, todas las bridas de las válvulas se ajustarán a la norma de la ANSI, para una presión de trabajo de 150 libras por pulgada cuadrada.

12.2
Válvula de Compuerta

Se usan para regular el gasto y detener el flujo, presentan bajo coeficiente de fricción cuando están totalmente abiertas.  Las válvulas de compuerta de 3 pulgadas o menores serán de bronce, diseñados para la presión de trabajo mínima de 150 libras por pulgada cuadrada a menos que se especifique otra cosa en los planos.  El extremo es roscado, y se hará de acuerdo a lo especificado en el estándar de la AWWA C – 500 o su equivalente.  El material del cuerpo se ajustará a las especificaciones normales de la ASTM para fundiciones de compuestos de bronce o aleaciones de cobre con estaño, designación B62-63.  Las válvulas tendrán un gorro de unión vástago levantado, rosca interior y compuerta de cuña sólida.  Los vástagos serán hechos de bronce silicado forjado.  Si el fabricante no suministra este material de vástago en la clase especificada, las válvulas serán suministradas en la clase inmediatamente superior, donde le material del vástago esté disponible.

12.3
Válvula de Expulsión de Aire y Ruptura de Vacío
Se instalarán en los puntos altos para permitir que el aire acumulado se escape y también para que entre cuando se desocupa la tubería, con el objeto de evitar estrangulamiento de la sección útil de la tubería por acumulación de aire.  La válvula tendrá una capacidad de ventilación no menor de 2.250 pies cúbicos por minuto de aire libre a una presión de 50 libras  por pulgada cuadrada, el diámetro mínimo de las válvulas de aire será de ½” para su instalación en tubería de 6” de diámetro o menor y de ¾” para los diámetros mayores.

Se dispondría así mismo de una válvula de operación manual del tipo de compuerta que llene los requisitos aplicables de las especificaciones AWWA C-500-61 o su equivalente, el vástago de la válvula será del tipo elevable.

12.4 Caja de Válvulas

Las cajas de protección de válvulas serán construídas e instaladas en los lugares señalados en los planos y/o ordenados por el Ingeniero.

12.5
Construcción de la Caja de Válvulas

La construcción de la cimentación de las paredes de la caja de válvula se hará previamente a la colocación de las válvulas, quedando la parte superior de dicha cimentación al nivel correspondiente y de acuerdo a los planos suministrados por el CONTRATANTE.  La caja de válvulas se construirá según el plano proporcionado por el CONTRATANTE, conforme a las indicaciones que para casos especiales indique el Ingeniero Supervisor.  Se construirán de concreto reforzado  con una resistencia a la compresión de 180 Kg/cm2   ( 2500 Lbs/pulg2 ) o de mampostería si así lo indica el Ingeniero.

13. Tubería y Accesorios de Hierro Galvanizado:

La fabricación de Tubería y Accesorios de Hierro Galvanizado HG, deberá estar de acuerdo con los términos y previsiones tomadas en la última edición de los manuales de la AWWA, API, ASTM, ISO, y/o ASA o su equivalente.

Los diámetros nominales de la tubería a suministrar serán de la tolerancia del diámetro interno.  La longitud de la tubería licitada será estándar, con roscas en ambos extremos y una camisa por sección, debiendo considerarse un 5% de camisas adicionales.  Las presiones de trabajo de las tuberías serán determinadas por las normas arriba mencionadas.  Los accesorios deberán cumplir con los requisitos de la última edición de las especificaciones de la AWWA, ASSTM, ISO, y/o ASA o sus equivalentes.

14.
Tuberías de Hierro Fundido Dúctil HFD

Estas especificaciones se refieren al suministro e instalación de tuberías de Hierro Fundido Dúctil, y/o accesorios que corresponden al tipo y clase de tuberías que deben ser suministradas e instaladas por el Contratista, incluyendo todos los materiales, mano de obra, embalaje y transporte hasta los sitios de las obras.

La tubería será de hierro fundido dúctil HFD, fabricada de acuerdo con los requerimientos de ISO 2531 o ANSI/AWWA C 151 / A21.51.  Las juntas rápidas y las juntas mecánicas deberán satisfacer ISO 2531 ó ANSI/AWWA C 111 / A21.11.

El revestimiento exterior será de pintura alcalina con un espesor mínimo de 1 mil ( 0.0254 mm ).  Las últimas 6 pulgadas de la espiga, incluyendo el filo de la espiga, deberán ser revestidos con pintura epóxica de 8 mil (0.2 mm ) de espesor, para evitar la corrosión en la junta.

El sello de revestimiento estándar deberá ser aplicado sobre el revestimiento de cemento con alto contenido de alúmina.  El interior total de la campana,  incluyendo la cavidad del empaque deberá ser revestido con un mínimo de 8 mil ( 0.2 mm ) de pintura epóxica para evitar la corrosión de la junta.

El mortero de cemento con alto contenido de alúmina deberá satisfacer todos los requerimientos de calidad de ANSI 21.4.  El espesor del revestimiento deberá ser de un mínimo de :



4”
-
12”

0.187”



14”
-
24”

0.281”

Nota:  La procedencia de la tubería, así como de los accesorios será de conformidad a los reglamentos del país donante, en este caso a regulaciones de la USAID.

2.07.
Prueba Hidrostática

1.
Generalidades

La tubería será probada hidrostáticamente cuando se hayan hecho todos los trabajos de instalación y se hayan construido todos los anclajes definitivos.  La tubería se probará a una presión hidrostática mayor en un 50% de la presión de trabajo.  Esta presión permanercerá constante cuando menos durante dos horas o el tiempo necesario para revisar cada tubo, juntas, válvulas, piezas especiales, etc., con el fin de localizar las posibles fugas. 

La tubería se probará en secciones no mayores de cien ( 100 ) m. de longitud.

2.
Llenado de la Tubería

La tubería se llenará lentamente de agua y se purgará el aire que ha entrado en ella mediante la inserción de válvulas de aire en la parte más alta.

3.
Procedimiento para Efectuar la Prueba

Después que la tubería haya sido completamente llenada, se cerrará la válvula de entrada, se aplicará la presión de prueba especificada medida en los puntos indicados por el Ingeniero Supervisor, mediante una bomba que se conecta a la tubería de una manera adecuada y aprobada por el Ingeniero.  Todo el equipo y personal necesario para esta prueba será proporcionado por el CONTRATISTA.

4.           Examen de la Tubería durante la Prueba
Toda la tubería, válvulas, accesorios, hidrantes y juntas serán cuidadosamente examinadas durante el período de la prueba de presión.  Este examen será verificado de tal manera que garantice la seguridad del personal que lo efectúa.  En juntas selladas con plomo que presenten indicios de filtración o humedecimiento se calafateará nuevamente hasta que desaparezca todo indicio de filtración.  En juntas mecánicas que muestren fugas se apretarán las tuercas y de ser necesario se acomodará nuevamente el empaque.  No se permitirá ningún relleno arriba o alrededor de la junta hasta que se haya comprobado que no existe ninguna deficiencia en la instalación.

Toda tubería, válvulas y accesorios, etc., defectuosos serán removidos y reemplazados por nuevos, corriendo todos los gastos por cuenta del CONTRATISTA.  Todo el proceso se repetirá hasta que la prueba se realice a satisfacción del Ingeniero Supervisor.

5.
Fugas Permisibles

La determinación de las fugas permisibles se hará por medio de la fórmula:


F
=
NDP / 410

donde:


F
=
Filtración en litros por hora


N
=
Número de Juntas de la tubería


D
=
Diámetro del tubo en pulgadas


P
=
Presión de prueba en metros.

6.
Desinfección de Tubería

Toda la tubería será desinfectada antes de ponerla en servicio. Para ello se usará una solución de cloro con una concentración de 50 ppm  ( ml ) debiéndose cerrar los extremos de la tubería dejándola por lo menos durante 24 horas.  Durante el proceso de desinfección se deberá operar varias veces todas las válvulas para asegurarse que todas sus partes entran en contacto con la solución de cloro.

Después de la desinfección el agua con cloro será totalmente expulsada y se lavará la tubería con agua dedicada al consumo hasta que ésta releve un contenido residual de cloro de 0.05 ppm  ( ml) determinados en el laboratorio o con el método colorimétrico.

El Contratista proporcionará todo el equipo, productos químicos, etc., que se necesiten para la desinfección de la tubería.

2.08. Relleno

1.
 Relleno con Material Selecto

Los requerimiento de relleno con material selecto serán del Método A ( 1.00 a 2.00 m) de cubierta y Método B ( 2.00 o más) de cubierta, como sigue:

Método A

Toda la tubería será colocada en una cimentación ( 0.15 m mínimo para tubería hasta de 600 mm y 0.20 para tubería de 800 mm o más) de material granular colocado en el fondo de la zanja.  El material granular selecto será colocado al lado de la tubería hasta la línea central horizontal.

El “Material Granular” llenará las especificaciones mencionadas en el numeral 4 de la Sección 2.08 y será colocado en capas de no más de 0.15m y compactado con vibración mecánica, u otro medio adecuado y aprobado por el Ingeniero Supervisor.

Después que el relleno granular sea colocado como se describe anteriormente, el resto de la zanja será rellenado con tierra tal como se describe en el numeral 3 de esta sección.

Método B

Toda la tubería será colocada en una cimentación ( 0.15m mínimo para tubería hasta de 600 mm  (24” Ø) y 0.20 m para tubería de 376 mm (30” Ø) o más ) de material granular colocado en el fondo de la zanja.  El Material granular selecto será colocado al lado de la tubería y cubrirá no menos de 0.10 m sobre la parte superior de  la tubería.

Después de que el relleno granular es colocado como se describe anteriormente, el resto de la zanja será llenado con tierra tal como se describe al principio del numeral 3 de este mismo artículo.

Para este relleno con material selecto , se requerirán ofertas separadas de precios unitarios para los dos tipos de relleno Método A y Método B.

2.
 Relleno Parcial

Una vez terminada la instalación o inspección de tubería y las pruebas de impermeabilidad de las miasmas a satisfacción del Ingeniero Supervisor, éste podrá extender por escrito la autorización correspondiente al CONTRATISTA para proceder al relleno parcial de las excavaciones.

3.
 Relleno de Zanjos

Después de que la tubería haya sido probada y aceptada, se procederá a rellenar los zanjos, con material aprobado por el Ingeniero, libre de materiales orgánicos y/o rocas.

Este material de relleno se colocará en capas de 15 cms ( 6”) de espesor, inmediatamente después del relleno con material selecto especificado en el numeral 1, según sea el caso.  Cada capa será debidamente apisonada hasta alcanzar un espesor de 30 cms ( 12”) sobre la clave de la tubería.  El relleno restante se hará con material con contenido de humedad óptimas y compactados al 95% de la densidad máxima.  La verificación de este requerimiento ( 95%) será hecha por cuenta del CONTRATISTA, en los laboratorios que indique el Ingeniero Supervisor.

Cuando el relleno se haga en calles, calles pavimentadas o a ser pavimentadas se colocarán capas de 20 cms. en la forma arriba descrita.  La densidad de compactación deberá ser igual a la del terreno adyacente con el fin de que el pavimento pueda ser colocado inmediatamente.

No se procederá a efectuar ningún relleno de excavación sin la aprobación del Ingeniero Supervisor, en caso contrario éste podrá proceder a ordenar la extracción total del material, corriendo todos los gastos por cuenta del CONTRATISTA.

En los rellenos en terrenos con pendientes fuertes y con el objeto de evitar que éste sea arrastrado por las aguas, se deberán utilizar tablestacas o retenidos de piedra, siempre y cuando estas piedras no entren en contacto con los tubos.

4.
Material Granular

El “material granular” usado para la cama de la tubería será piedra triturada o gravilla de acuerdo con tamaño número 7, que tenga la siguiente graduación por peso: 100% pasando un cedazo de ¾”, 90 – 100% pasando un cedazo de ½”; 40 –70% pasando un cedazo de 3/8”; 0 –15% pasando un cedazo #4 y 0-5% pasando un cedazo #8. Será colocado en capas de no más de 0.15 m. y consolidado o compactado por medio de vibración mecánica u otro medio adecuado.

Para la granulometría anterior se utilizará la especificación ASTM C33-67 y para su compactación la especificación ASTO T 99

ESPECIFICACIONES ADICIONALES

Las publicaciones listadas abajo forman una parte de esta especificación en la extensión en que se hace referencia a ellas. Las publicaciones  se mencionan en el texto solamente por designación básica.

AMERICAN GEAR MANUFACTURERS ASSOCIATION (AGMA)

AGMA 2001-C
(1995) Fundamental Rating Factors and Calculation Methods for Involute Spur and Helical Gear Teeth. 

AGMA 2003-B
(1997) Rating the Pitting Resistance and Bending Strength of Generated Straight Bevel, ZEROL Bevel, and Spiral Bevel Gear Teeth.

AGMA 6010-F
(1997) Standard for Spur, Helical, Herringbone, and Bevel Enclosed Drives.

AMERICAN SOCIETY FOR TESTING AND MATERIALS 
(ASTM)

ASTM A 123/A 123M
(1997a) Zinc (Hot-Dip Galvanized) Coatings on Iron and Steel Products.

ASTM A 153/A 153M
(1998) Zinc Coating (Hot-Dip) on Iron and Steel Hardware.

ASTM A 307
(1997) Carbon Steel Bolts and Studs, 60 000 PSI Tensile Strength.

ASTM D 975
(1998) Diesel Fuel Oils.

ASME INTERNATIONAL (ASME)

ASME B1.1
(1989) Unified Inch Screw Threads (UN and UNR Thread Form).

ASME B16.1
(1989) Cast Iron Pipe Flanges and Flanged Fittings.

ASME B16.5
(1996; B16.5a) Pipe Flanges and Flanged Fittings NPS 1/2 thru NPS 24

ASME B40.1
(1991) Gauges - Pressure Indicating Dial Type - Elastic Element.

AMERICAN WATER WORKS ASSOCIATION    (AWWA)

AWWA E101
(1988) Vertical Turbine Pumps - Line Shaft and Submersible Types.

AMERICAN BEARING MANUFACTURERS ASSOCIATION (ABEMA)

AFBMA Std 9
(1990) Load Ratings and Fatigue Life for Ball Bearings.

NATIONAL ELECTRICAL MANUFACTURERS ASSOCIATION (NEMA)

NEMA MG 1
(1993; Rev 1; Rev 2; Rev 3; Rev 4) Motors and Generators.

NATIONAL FIRE PROTECTION ASSOCIATION (NFPA)

NFPA 20
(1996; errata Oct 1996; TIA 96-1) Installation of Centrifugal Fire Pumps.

NFPA 30 
(1996; errata; TIA 96-2) Flammable and Combustible Liquids Code.

NFPA 37
(1998) Installation and Use of Stationary Combustion Engines and Gas Turbines.

SISTEMA ELECTRICO

16.1
SISTEMA ELECTRICO 

16.1.1
Aspectos Generales:


El  contratista de la obra eléctrica instalará, probará, revisará y dejará en perfecto estado de funcionamiento todo el sistema eléctrico esquematizado en los planos y definido según las características descritas en este documento, siguiendo las mejores prácticas de trabajo y en el tiempo estipulado en el contrato. Asimismo y de común acuerdo con el propietario del proyecto suplirá los materiales y equipos que pudieran corresponderle.


Estará  sujeto a los términos y condiciones del contrato, de que cualquier equipo, material o mano de obra implícitamente mencionado o mostrado en los dibujos, pero necesarios para complementar la obra; también serán suministrados.

16.1.2
Relación Con Obras Adyacentes De Otras Partes:


Es obligación del contratista de la obra eléctrica antes de iniciar cualquiera de sus trabajos en cualquier zona, examinar las obras adyacentes y/o de intersección de las cuales el trabajo de electricidad depende, a efecto de informar al supervisor de cualquier condición que pueda perturbar o desmejorar la calidad de las obras eléctricas u otras.


También es su obligación el hacer las previsiones necesarias para que sus obras correspondientes no atrasen o interfieran en la ejecución de otros trabajos de otras partes. El contratista planificara la construcción de tal manera que a la fecha estipulada en el contrato quede completamente finalizado el proyecto.

16.1.3
Alcance De Los Trabajos:


En forma condensada, a continuación se hace una descripción de cada una de las obras eléctricas que deben ser construidas por el contratista:

16.1.3.1 Permisos De Construcción De Red Aérea De Mediana Tensión Y Movimiento    De La Red Secundaria De Distribución Existente 


El contratista a través de la supervisión será el responsable de gestionar ante la Empresa Nacional de Energía Eléctrica (E.N.E.E.) la aprobación de los planos diseñados y la aprobación de la construcción en mediana y baja tensión.

16.1.3.2
Estructuras En Mediana Tensión Y Red Secundaria De Distribución:

a. El Contratista será el responsable del montaje de las estructuras de mediana tensión con todos sus accesorios en postes de madera de 40’, de acuerdo a lo indicado en los planos, los cuales deberán ser elaborados por fabricantes nacionales autorizados para tal fin. Los postes irán enterrados a una profundidad de 5.5’ del nivel de tierra dejándolos bien aplomados a efecto de proporcionar firmeza y rigidez,  usando las mejores técnicas y normas de trabajo y  usando  personal técnico altamente calificado para dichos fines. Donde el ángulo formado por la línea primaria sea superior a los 30 grados y no se indiquen estructuras de retenida en los planos, deberá utilizarse suficiente piedra en la base del poste y fundir la base del poste y de la retenida en concreto.

b. Todas las estructuras deberán montarse de acuerdo a las normas de la Empresa Nacional de Energía Eléctrica de Honduras (ENEE) “CIRCUITO PRIMARIO 34.5 KV 3 FASES CON CABLE DE GUARDIA”, todos los dispositivos de mediana tensión deberán ser construidos cumpliendo con normas aplicables a NEMA, ANSI, UL.

c. Será  responsabilidad del contratista verificar que todos los dispositivos de mediana tensión sean instalados usando las mejores técnicas y con el equipo adecuado para estos trabajos. También será responsabilidad del contratista verificar, una vez terminados los trabajos de montaje, que todos los dispositivos queden fijos, firmes y perfectamente montados.

d. El contratista verificará que todos los accesorios usados para el montaje de los dispositivos sean de las dimensiones y material adecuado, evitando en todo caso cualquier corte o alteración de los mismos, además, se asegurara que todas las conexiones eléctricas entre los dispositivos queden firmemente unidas a los mismos, y que la longitud del cable usado para estas conexiones en ningún momento permita, que por efecto del viento u otros, éstas puedan alcanzar otra línea energizada, algún herraje puesto a tierra o algún punto de la cruceta o del poste que los soporta.

e. Será responsabilidad del contratista el ejecutar la obra eléctrica, cumplir con todas las normas de seguridad de los códigos nacionales e internacionales.

f. Las retenidas deberán instalarse de acuerdo a lo indicado en los planos, respetando las normas de construcción de la E.N.E.E., el efecto de las mismas será el de oponerse a las fuerzas producidas en el momento del tensado del cable y a la fuerza resultante producida una vez tensado el cable.

g. Será responsabilidad del contratista el de verificar que las retenidas sean colocadas antes de iniciarse el tensado de los cables, además, el contratista podrá en cualquier momento instalar retenidas provisionales que puedan ayudar a un mejor desempeño de las labores, entendiéndose que el contratista deberá retirarlas al finalizar la labor.

h. Todas las retenidas deberán proveerse con protectores de plástico o metálicos galvanizados y de color fácilmente distinguible.

i. Cualquier cambio de posición de las retenidas deberá consultarse con la supervisión y no se podrá realizar sin la respectiva autorización de la misma.

j. Tal como se indica en los planos, el contratista deberá aterrizar el neutro del sistema en los puntos indicados. La conexión a la varilla de tierra deberá hacerse con grapas de cobre, asegurándose de que no exista flojedad en la unión. Todas las varillas de aterrizaje deberán  de ser de cobre o galvanizadas de 5/8”x8’ y deberán enterrarse hasta una profundidad de 9’.

k. En caso de que fuese necesario la utilización de estructuras de alta tensión existentes, el contratista de la obra eléctrica deberá verificar dichas estructuras, así como todo su herraje y accesorios a fin de poder determinar si las mismas están en optimas condiciones para ser utilizadas en la red de alta tensión que se está proyectando. Luego de verificar las estructuras, el contratista procederá a realizar los cambios necesarios, de acuerdo a los planos eléctricos y en fiel apego a las normas de construcción de la Empresa Nacional de Energía Eléctrica (E.N.E.E.), si las estructuras existentes no estuvieran en condiciones óptimas para su utilización, el contratista presentará un informe a la Supervisión donde se indicará el estado actual de la estructura y luego, con la autorización del Ingeniero Supervisor, procederá a cambiar la estructura.

16.1.3.3
Herraje de Alta Tensión: 

a. Todo el herraje de alta tensión será de acero galvanizado, las dimensiones de los dispositivos de herraje serán las especificadas en las normas eléctricas de la E.N.E.E.

b. Los dispositivos de herraje deberán ser construidos bajo todas las normas nacionales e internacionales aplicables, similar al fabricante A.B. CHANCE.

16.1.3.4
Aisladores de Suspensión: 

a. Los aisladores de suspensión serán de porcelana vidriada, clase NEMA 52-9, con las siguientes características:

· Arqueo en seco a baja frecuencia:



65 KV

· Arqueo en húmedo a baja frecuencia:


35 KV

· Arqueo a impulso positivo:




100 KV

· Arqueo a impulso negativo:




100 KV

· Perforación a baja frecuencia:



110 KV

· Voltaje máximo de radio interferencia a 100 Khz:

50 M.V.

· Distancia de fuga:





7”

· Distancia de arqueo en seco:




3”

· Esfuerzo electromecánico controlado:


10,000 lb.

16.1.3.5
Aisladores de Espiga

a. Los aisladores de espiga serán de porcelana vidriada, clase NEMA 56-3, con las siguientes características:

· Arqueo en seco a baja frecuencia (60 HZ):


125 KV

· Arqueo en húmedo a baja frecuencia (60 HZ):

80 KV

· Arqueo a impulso positivo:




209 KV

· Arqueo a impulso negativo:




265 KV

· Perforación a baja frecuencia:



165 KV

· Voltaje máximo de radio interferencia a  30KV, 1 Mhz:
20 M.V.

· Distancia de fuga:





21”

· Distancia de arqueo en seco:




9 1/2”

· Esfuerzo electromecánico e n voladizo:


3,000 lb.

· Altura mínima de la espiga:




9”

16.1.3.6
Cajas Cortacircuito:
a. Las cajas cortacircuito serán de porcelana de 35 KV, con las siguientes características:

· BIL:







150 KV

· Capacidad nominal de corriente:



100 amp.

· Mínima capacidad interruptiva asimétrica:


12,000 amp.

· Mínima capacidad interruptiva simétrica:


8000 amp.

· Con su respectivo fusible de mecha tipo K para la protección de los embobinados de los transformadores contra sobrecorrientes superiores a la nominal.

16.1.3.7
Pararrayos


Los pararrayos para la protección contra descargas al banco de transformadores, serán de porcelana, de oxido de zinc, tipo LV, para sistema de tierra tipo A, de 27 KV, para montaje en crucero, según se detalla en planos.

16.1.3.8
Transformadores de Distribución:

a. El sistema de pararrayos, red de tierra, cajas cortacircuitos y transformadores serán suministrados e instalados por el contratista de la obra eléctrica, de acuerdo y en fiel apego a las normas de construcción de códigos eléctricos internacionales y nacionales.

b. Será responsabilidad del contratista efectuar pruebas eléctricas de aislamiento a los transformadores, antes de proceder a energizarlos.

c. El banco de transformadores deberá ser del tipo Estándar, con las siguientes características:

h1)
3 unidades con una potencia nominal de 15 KVA, de acuerdo a los planos.

h2)
Voltaje primario 34.5/71.92 KV,

h3)
Voltaje secundario 240/480 voltios.

h4)
Dos bushing de porcelana en el lado de alto voltaje,

h5)
Tres bushing de porcelana en el lado de bajo voltaje,

h6)
Regulación de voltaje en primario,

h7)
Con cambiador externo de derivación de cinco etapas ( 2 a 2.5% arriba, 2 a 2.5% abajo del voltaje nominal),

h8)
Montaje en estructura tipo H fabricada en postes.

h9)
BIL  de  150 KV,

h10)
Sumergido en aceite mineral y carcasa metálica con recubrimiento de pintura especial para intemperie con guía de acero galvanizado entre la tapadera y la carcasa para el aterrizaje del transformador al sistema de tierra.

h11)
Con una elevación de temperatura no mayor de 65 (C a plena carga.

h12)
Pérdidas en vacío de:  266   w.

h13)
Pérdidas con carga de:   1400  w.

h14)
Fabricante: General Electric, Westinghouse, ABB o Cooper System.

16.1.3.9
Red De Tierra Del Banco De Transformadores


El contratista deberá verificar que la resistencia de la red de tierra de cada transformador fabricada mediante cuatro varillas galvanizadas de 5/8” x 8’ formando un cuadrado con 4 metros de lado, tenga una resistencia no mayor de 20 ohmios. Caso contrario, deberá instalar varillas de cobre de 5/8”x8’ adicionales para efectos de mejoramiento de la resistencia de  tierra.

16.1.3.10
Acometida Secundaria.


La  acometida principal para alimentación de la estación será a 480V y constará de 3 fases, partiendo desde las terminales secundarias del banco de transformadores hacia el interruptor de transferencia ubicado en el edificio de la estación. Toda la canalización para esta acometida será en tubería metálica rígida (RMC) de 4” de diámetro la cual deberá ir enterrada a una profundidad no menor a 1.0 metros. El cable a utilizar será de cobre trenzado calibre 250 MCM AWG dos por fase y cable No. 2/0 para la línea de tierra, ambos con aislamiento tipo THWN, para uso  en lugares húmedos. Este cable deberá ser continuo desde las terminales de los transformadores hasta los bornes de entrada normal del interruptor de transferencia. 

16.3.1.11
Sistema De Emergencia.


a.
El contratista eléctrico instalará, probará y dejará en perfecto estado de funcionamiento el motor-generador de emergencia de 40 Kva, dejándolo provisto de su sistema de amortiguamiento, salida de gases de combustión, conexiones de combustible del tanque principal al tanque diario y de este al motor del generador, de la instalación de las bombas de combustible para el llenado del tanque diario, cargador de batería  y todo lo necesario para la buena operación de la misma.


b.
El generador de emergencia deberá también proveerse de una red de tierra a través de cuatro varillas de cobre de 5/8" *8' debiendo obtenerse una resistencia mínima  de 8 ohmios. La red de tierra deberá unirse a la red del transformador en la misma terminal de tierra del interruptor de transferencia automática.


c.
El contratista eléctrico suplirá los materiales, instalará probará y dejará en perfecto estado de funcionamiento la acometida emergente de baja tensión que se extenderá desde los bornes del generador de emergencia hasta los terminales de entrada del interruptor de transferencia.



Para dicha conexión deberá incluir los conectores eléctricos de cobre necesarios para unir los cables de baja tensión con las terminales del generador.


d.
Especificaciones Motor-Generador de servicio emergente.



Planta Generadora para emergencia de 40 Kva  uso continuo, trifásico, para operación 480/277 voltios estrella, 3 fases, 3 hilos, 60 Hz, 1800 R.P.M.,  0.8 factor de potencia, con interruptor termomagnético para protección del alternador, con cargador de batería externo; accionada por motor diesel enfriado por agua, turbo cargado, con radiador para una temperatura ambiente de 50 grados Celsius, y protección por bajo nivel de refrigerante; panel de control digital con instrumentación y manejo del alternador con incorporación de contactos de encendido remoto de la unidad desde un interruptor de transferencia automático, silenciadores críticos incorporados con sus ductos flexibles, aisladores de vibración, filtros, baterías y sus cables, separador de agua y gobernador electrónico.  El alternador será de campo giratorio, simple cojinete, 4 polos, libre de escobillas, con aislamiento clase H (ó mejor), con bobinas protegidas para ambientes corrosivos.



El tanque de combustible será con capacidad para operar por lo menos 12 horas continuas a plena carga, protegido interiormente con material sintético a prueba de corrosión. Provisto al menos de un indicador de nivel, un juego de dos bombas de combustible y de un contacto para indicar bajo nivel. Las bombas deberán operar en forma alterna y mantener siempre el tanque en su máximo nivel tomando combustible del tanque principal externo.





e.
Interruptor de Transferencia.



El interruptor de transferencia automático requerido deberá  estar provisto de dos interruptores termomagnéticos de 500 amperios, 3 polos, para operación a 480/277 voltios, 3 fases, 4 hilos, con accionamiento automático y  manual, provistos con enclavamiento eléctrico y mecánico; con terminales de neutro y tierra, con las siguientes características:



Operación automática y manual, portezuela de protección, luces indicadoras (LED)  de estado de operación (Normal-Emergente), cerradura en la portezuela para seguridad y  protección de los interruptores termomagnéticos. Selector de posiciones para encendido remoto y manual del generador. Con reloj de siete (7) días (provisto de batería seca de reserva de nickel-cadmiun) para ejercitador del generador con o sin carga. Con sensores de bajo voltaje y de pérdida de fase, Interruptor de prueba momentánea, Time Delay Start de 0 a 15 segundos, Transfer Time Delay de 2 a 120 segundos ajustables, Retransfer Time Delay de 6 segundos a 30 minutos ajustables, stop delay de 2 segundos a 10 minutos, retransferencia manual/automática. Interruptor Bypass para retransferencia (retransfer bypass switch)Todo el sistema incorporado dentro de caja nema 12.

16.1.3.12
Paneles Con Interruptores Termomagnéticos.


Tal como se muestra en los planos, será obligación del contratista de la obra eléctrica de adquirir, instalar, probar y dejar en perfecto estado de funcionamiento el panel de potencia, centro de carga, e interruptores termo magnéticos asociados a cada circuito cumpliendo con todas las normas del código eléctrico NEC.


Todos los paneles y  centros de carga que suministre para ser instalados en interior serán en gabinete nema 12 y su montaje será al menos 150cm sobre el nivel del piso o terreno con soportes angulares galvanizados. No se permite fijar tableros con expansores plásticos.  


Las capacidades de los interruptores termomagnéticos serán las siguientes:

            a
    Panel de Potencia: Interruptor principales a 35 KAIC, interruptores ramales a    25    y.24 KAIC                                 


b.   Centros de carga.
:
Barras principales a 10 KAIC.


El panel de potencia debe dejarse previstos con al menos dos espacios libres  para instalar  futuros interruptores de 100 amperios 3 polos.


Todos los paneles de distribución deben estar provistos de las terminales de neutro y tierra con capacidad para albergar los calibres de cables indicados en planos.

16.1.3.13.
 Sistema De Iluminación.


Estará bajo la responsabilidad del contratista de la obra eléctrica la instalación y prueba y el dejar en correcto estado de funcionamiento las luminarias que sean suministradas por el propietario y las que sean de su responsabilidad la adquisición; todo en fiel apego a lo indicado en los planos respectivos. Todas aquellas luminarias que sean de uso exterior e instaladas en pared deberán llevar el cable de tierra no inferior al no.12 AWG desnudo o aislamiento TW color verde. 


El contratista se limita al suministro de las luminarias del tipo fluorescente, y de alta intensidad de descarga.


Las luminarias fluorescentes serán con tubos de 32w,T-8, 4100 grados Kelvin, con balastro electrónico y su carcasa será para uso en lugares húmedos. Las luminarias de alta intensidad de descarga son de vapor de sodio de alta presión, 100W, balasto autorregulable. Estas últimas luminarias deben incorporar para su operación automática una fotocelda la cual deberá instalarse con el ojo en dirección norte. 

16.1.3.14
 Salidas De Tomacorrientes.


Siguiendo lo mostrado en los planos de tomacorrientes, el contratista de la obra eléctrica se verá obligado en la adquisición de accesorios, instalación, prueba y revisión de todas las salidas de tomacorrientes para todas las áreas del edificio de la estación de bombeo.


Todos los tomacorrientes dobles de propósito general serán del tipo polarizado nema 5-20R, tipo rectangular en los colores que se indiquen en planos y por la supervisión. Antes de su fijación en la caja galvanizadas las partes de conexión del tomacorriente deben de aislarse con cinta aislante para evitar que entren en contacto con las partes metálicas de la caja.

16.1.3.15 
Salidas de fuerza.


Convenimos en llamar salidas de fuerza a toda aquella alimentación eléctrica que debe suministrarse para que funcionen los equipos de extracción de aire, las bombas de agua, las bombas de combustible, tecle eléctrico, etc.


En este sentido, también sometemos bajo obligación del contratista de la obra eléctrica la adquisición, instalación, pruebas y corrección, de todas las salidas de fuerza para la operación satisfactoria de los equipos aquí descritos. Entendiéndose y conviniéndose que será obligación del suplidor e instalador de esos equipos el encargado de revisar las conexiones finales del mismo, previa entrega de parte del contratista verificando niveles de voltaje y secuencia de fase de las salidas de fuerza.

16.1.3.16
Tubería EMT y RMC.

a. Proveer donde se indique y donde se requiera todos los ductos o tuberías principales y auxiliares, y, accesorios para formar un sistema de ductos integralmente aterrizado. El sistema deberá instalarse de acuerdo al código de electricidad NEC.

b. Todos los componentes del sistema deberán ser de suficiente tamaño, fuerza y capacidad para permitir la instalación, halado de conductores, alambres, cables, empalmes o uniones, derivaciones sin deformar o lesionar otros materiales que estén siendo instalados.

c. El tamaño mínimo del ducto rígido (RMC), del ducto metálico liviano EMT y metálico flexible deberá estar de acuerdo al NEC excepto:

(1) A menos que se especifique otra cosa en los planos.

(2) En los ductos de teléfonos que no serán menores a 3/4 de diámetro.

d. La atención del contratista estará dirigida a verificar el tamaño de todos los ductos para determinar que el conductor de tierra color verde del equipo especificado, mostrado o requerido pueda ser instalado en el mismo conducto con los conductores de fase y neutro de acuerdo con los requerimientos del NEC. Si es necesario, el contratista deberá incrementar el tamaño de los ductos, canaletas, o bandejas de cables mostrados o especificados para acomodar todos los conductores sin costo alguno para el propietario. 

e. No se permitirá soportar la tubería EMT con alambre de amarre. Estos deberán estar soportados en la estructura metálica y de concreto del edificio mediante una canaleta  metálico galvanizada  similar al tipo Channel serie PS 200, 300 y 400 EH de Power-Strut y utilizando abrazadera tipo " Clamp" para tubería EMT, IMC ó RMC. Para las Tuberías únicas y colgantes utilizar soportes tipo pera similar al tipo E-Z Grip Hanger serie G-69  de Power-Strut aprobadas por UL; así mismo en tuberías directamente soportadas en la estructura metálica o concreto se podrán utilizar abrazaderas  metálicas con tornillo de una pata para las respectivas tuberías EMT y RMC, pero todos los accesorios para el ducto EMT deberán ser del tipo a presión a prueba de agua; no se aceptan accesorios del tipo  de tornillo. Cualquier cambio con respecto a estas especificaciones, se deberá consultar previamente con la parte supervisora responsable.

f. Los extremos de las tuberías y ductos eléctricos serán protegidos durante la construcción con tapones de madera o caucho para evitar la entrada de agua y su obstrucción con material suelto, concreto o mortero. Las tuberías y ductos deberán estar libres de daños o golpes, limpias, libres de polvo, material suelto y limaduras de hierro. Tuberías obstruidas deben ser removidas y reparadas.

g. En la zona de azotea la tubería será del tipo rígido metálico RMC con accesorios tipo "conduleta" y la canaleta será nema 3R.

h. El sistema de ductos eléctricos debe ser continuo de salida a salida de manera que haya continuidad eléctrica entre todas las tuberías del sistema. No se deberá instalar en los ductos y tuberías alambres de pesca, cordeles ó cadenas durante el proceso de instalación de las mismas. La tubería y ductos eléctricos ocultos serán instalados dentro de los elementos de concreto, sujetos firmemente a las varillas de refuerzo de las paredes, con el objeto de evitar su desplazamiento durante el chorreado del concreto. No se permite cortar  o doblar las barras de refuerzo para colocar tuberías o cajas.

i. Las curvas de 1" o de diámetro mayor, serán doblados de fábrica, las curvas de 1/2 y 3/4"de diámetro podrán ser formados con doblador especial de tubos, pero deben evitarse abolladuras y aplanaduras que disminuyan el área transversal de los ductos. No se admiten mas de 2 curvas de 90 o su equivalente entre cajas de conexión.

16.1.3.17
Soportes y colgantes.


a.
En los tramos expuestos y suspendidos, la tubería debe estar asegurada a paredes, losa de entrepriso o estructura de techo, por medio de soportes de acero y colgantes apropiados para soportar las tuberías y ductos eléctricos en forma tal que aseguren y mantengan la posición y las pendientes requeridas, permitan la expansión y contracción térmica de las tuberías, y eviten vibraciones en las mismas.

                  b.
La separación máxima entre soportes y colgantes será la que se indica en la siguiente  tabla:



Diámetro de Tubería.

Separación Máxima entre soportes.



1/2" y 3/4"


1.5 metros.



1"



1.8 metros



1 1/4"


            2.10 metros.



1 1/2"


            2.4 metros.



2"



2.8 metros.



mayor de 2"


3.0 metros


c.
Los soportes y sus fijaciones serán removibles, de suficiente resistencia y rigidez para soportar las tuberías y ductos eléctricos, y serán fabricados con perfiles de acero. Para tuberías y ductos individuales se construirán puentes a base de angulares y barras colgantes redondas. La fijación a los elementos de concreto será mediante anclajes y pernos de expansión tipo "HILTI" o similar. No se permitirá emplear alambre como medio para colgar tuberías y ductos eléctricos. El contratista debe incluir en los planos de taller los detalles constructivos y de fabricación de los soportes y colgantes, que deben ser aprobados por el inspector.


d.
Todos los soportes y accesorios de suspensión deberán ser de hierro galvanizado o en su defecto deberán ser pintados con pintura anticorrosivo especial.

16.1.3.18.
Salidas telefónicas.


a.
Todas las salidas telefónicas indicado en los planos será responsabilidad del contratista, de suministrarlo y dejarlo en perfecto estado de funcionamiento. También será su responsabilidad el suministro e instalación de las tuberías y cables desde la red exterior de HONDUTEL hasta  las terminales de cada salida telefónica requeridas para el sistema de telemetría. El punto de conexión a la red externa de Hondutel será definido por esta empresa ya que se depende de la capacidad de suplir el servicio al momento de solicitarlo.


b.
Todo el sistema de ducto a utilizar para el sistema telefónico será RMC, no se permite el uso de tubería PVC.


c.
El contratista de la obra eléctrica será el responsable de suministrar e instalar todos los accesorios y protecciones que requiera el sistema telefónico de conformidad con las normas de HONDUTEL, así mismo el montaje del mismo estará a cargo de un profesional con experiencia en sistemas telefónicos.

16.1.3.19
Transformador seco


El transformador seco requerido para el servicio a 120/208 voltios de alumbrado y tomacorrientes tendrá las siguientes características.


Con capacidad de 15 Kva 480/120/208 voltios conexión Delta-Estrella, 60 HZ, para uso en exterior y montaje en pared, con elevación de temperatura de 115 grados Celsius sobre una temperatura ambiente de 30 grados celsius; con 6 taps universales, 4 de 2.5% cada uno por debajo del voltaje nominal y 2 de 2.5% cada uno por arriba del voltaje nominal; Embobinados de aluminio. 

16.1.4
Materiales:


Todo el material y equipo que suministre el contratista de la obra eléctrica deben ser nuevos, fabricado por compañías reconocidas y aprobadas por The Underwriter Laboratories Inc. de los Estados Unidos; o por asociaciones similares.


En casos especiales y con autorización previa del supervisor se podrán instalar otros materiales o equipos no aprobados por las firmas descritas.


La solicitud de autorización de parte del contratista y la aprobación del supervisor se harán constar por escrito. Todo material debe ser apropiado para su uso en clima tropical y en ambiente salino.


Todo el equipo o material defectuoso o dañado durante el período de construcción o de pruebas deberá restituirse por material o equipo nuevo; todo bajo la satisfacción plena del supervisor.

16.1.5
Los Planos


Los planos eléctricos son simbólicos; en ellos se ha tratado de representar el sistema a ser construido con la mayor precisión posible.


En virtud que son esquemáticos, en ellos no se muestran todos los accesorios requeridos para ajustar el sistema a las condiciones reales del proyecto, salvo para aquellas en las que se muestran de manera expresa las medidas. Es responsabilidad del contratista de la obra eléctrica, la colocación en el sitio exacto de conformidad a las instalaciones hidráulicas o a las instrucciones del supervisor.


Es obligación  del contratista examinar y estudiar los planos del sistema eléctrico y sistema de aguas negras y pluviales, y en definitiva consultar con el supervisor antes de hacer las colocaciones de las estructuras, e efecto de prever cualquier modificación que afecte la disposición de las redes primaria y secundaria.

16.1.6.
Superintendencia Y Personal De Trabajo:


El contratista de la obra eléctrica supervisara todo el trabajo y deberá emplear durante todo el tiempo que dure la construcción del proyecto a un Ingeniero Electricista (Miembro del CIMEQH) con experiencia en este tipo de trabajos o similares, para que dirija y supervise la obra eléctrica del proyecto y actué durante su ausencia como si fuera él mismo. La dirección y supervisión del proyecto será a tiempo completo, el contratista indicará en su programa de trabajo la duración (meses/días/horas) en el proyecto a fin de velar por el cumplimiento de las especificaciones de la mano de obra y calidades tanto del material, equipo eléctrico y la infraestructura civil.


Debe el contratista de la obra electromecánica informar por escrito cada vez que haya terminado una instalación que figure como una unidad independiente, a efecto de que en presencia del inspector se hagan las pruebas pertinentes y verificar si han sido llenadas las estipulaciones del contrato.


Si se encontraran imperfecciones, defectos o fallas en el transcurso de la prueba, el contratista hará las correcciones a que haya lugar sin costo alguno para el propietario.


El contratista antes de iniciar la obra deberá entregar a la supervisión un programa de trabajo el cual contendrá en forma detallada un desglose de las obras a realizar así como sus respectivos tiempos de ejecución y personal responsable. Dicho programa de trabajo deberá coordinarse  conforme al avance de la obra civil.

16.1.7.
Cable De Red Mediana Y  Baja Tensión:


El tipo de conductor para la red de alta tensión será ACSR  calibre 1/0 AWG (aluminio desnudo con alma de acero), tanto para las fases como para el conductor neutro.


El tipo de conductor para la red de baja tensión será TW de aluminio forrado para la fase viva, para una temperatura de 60 grados centígrados.- El cable neutro para la red secundaria deberá ser ACSR.


Para los cables a utilizar en baja tensión, revisar anexo 1.


El cable de potencia entre la bomba y el arrancador de salida del motor será proporcionado por el fabricante de la bomba quién será responsable de revisar los planos eléctricos  como requisito para determinar la longitud del cable requerido. Todas las bombas del mismo tamaño se proporcionarán con la misma longitud de cable. Ningún empalme se permitirá a menos que estén requeridos en los planos eléctricos. El cable será de hypalon encamisado tipo SPC conveniente para las aplicaciones de bombas sumergibles y se clasificarán según tamaño de acuerdo al NEC y normas de ICEA estándar.

16.1.8.
Planos De Construcción:


Para que quede en poder del propietario, el contratista electromecánico esta obligado a preparar un juego de planos, elaborados  con  todo detalle, con el propósito de que sirvan para efecto de mantenimiento, de como quedó instalado todo el sistema eléctrico.

16.1.9
Planos De Aceptación


En presencia del supervisor de la obra, el contratista de la obra eléctrica verificara el estado de funcionamiento de todo el sistema eléctrico.


El supervisor eléctrico hará un recorrido por todo el proyecto, verificando que el montaje de estructuras, transformadores, etc. se efectúen de la manera correcta, además, verificará que se cumpla con lo establecido en los planos y en las especificaciones eléctricas del proyecto.


En caso de que el supervisor encuentre dispositivos mal instalados o que no cumplan con lo establecido en los planos o en las normas de construcción, el contratista se compromete a efectuar los cambios sugeridos por el supervisor. La ejecución de estos cambios se hará de manera inmediata y no-se permitirá ningún tipo de negociación por estos trabajos.

16.1.10
Anexo 1.

16.1.10.1
Especificaciones  De Cables Y Alambres De Bajo Voltaje


A.
Conductores




Cobre estirado recocido, cableado clase "B"


B.
Cable y alambre de transmisión




Fabricantes aceptables: se requiere una fuente de manufactura simple para el cable y alambre de transmisión especificado en esta sección.




General: Conforme al UL 83 y NEMA WC 5




Conductor simple:  Tipo THWN-THHN (75°C húmedo/90°C seco) o XHHW (75°C húmedo/90° seco) cable nominal de 600 voltios.




Cable policonductor: nominal de 600 voltios, con cable a tierra, tipo THHN-THWN (75°C húmedo/90°C seco) o XHHW (75°C húmedo/90°C seco) conductor con aislante, con tamaño y número de conductores preescrito, cableados conjuntamente en una envoltura exterior de PVC.




UL 854: Tipo RHH-RHW-USE cable sencillo y policonductor de 600

      voltios .



C.
Conectores Y Terminales




Conectores y terminales a  presión con aislamiento: Aislante de nylon, Burndy "INSULINK" and "INSULUG", o Thomas & Betts "Sta-Kon".




Terminales a compresión: cilindro alargado de cobre, burndy "HYLUG" o Thomas & Betts "Color-Keyed", o aleación de aluminio Buchanan serie "Cytolock CL500".




Terminales de tornillo: aleación de cobre fundido, Burndy "QIKLUG" o Thomas & Betts "Locktite"



D.
Componentes Misceláneos




Cinta
Plástico vinyl: 3M "Scotch 33+" o "Scotch 88"

Cambray barnizado (VC): 3M "Irvington 2920"

Fricción: cinta de fricción negra

Codificación de color: 3M "Scotch 35"

A prueba de fuego: 3M "Scotch 77"

Tejido de vidrio de alta temperatura: 3M "Scotch 69" (180°C)

Masilla aislante eléctrica: 3M "Scotchfil"




Juego de uniones: 3M "Scotchcast serie 82"




Lubricantes de tracción: Ideal "Yellow 77" o Polywater "Type J".




Marcaje de alambres:




Alambres individuales: Tipo "Escritura continua" con sobreenvoltura de vinyl laminado propia




Cables policonductores o grupos de alambres en forma de cable: abrazadera corrediza de nylon sobre la marca, Thomas & Betts "Nylon I.D. Ties Ty-Raps".



Amarres de cables y alambres: Thomas & Betts "Ty-Raps"



E.
Instalación

Cable y alambre
General

Limitar tensión de tracción a valores máximos es recomendado por el fabricante

No jalar el cable o alambre a través de cajas, accesorios, o recintos cerrados donde ocurre cambio de alineamiento o dirección.

No corte filamentos de alambres para encajar las zapatas de conexión o terminales.

No empalme alambrado de control o telecomunicación.

Compresión de conectores y terminales: Instale el alambre o cable con herramientas aprobadas y estámpelos a la presión de compresión recomendada.

Conectores y terminales de tornillo:

Use la torsión en libras-pies recomendada por el fabricante para el tamaño y clase de conector.

Apriete los conectores y terminales para cumplir con los valores de torque UL 486, si los requerimientos de torsión del fabricante no están indicados.

Utilice pernos enchapados y arandelas de cierre en conexiones terminales.

Alambrado en recintos cerrados
De forma y ajuste los conductores en tablero de paneles, cajas, paneles de control, controladores de motor, conductos de alambre, y canaletas en una forma nítida y ordenada.

Use amarres de cable y alambre Thomas & Betts de tipo y tamaño apropiado.

Limite el espacio entre los amarres a no más de 6 pulgadas.

Recubrimiento con cinta:

Encima de sitios secos y de tierra: Llene los huecos e irregularidades con capas semi-traslapadas de cambray barnizado VC (2 mínimo) o masilla de aislante eléctrico.  Aisle con 3 capas semi-traslapadas de plástico vinyl y una capa semi-traslapada de cinta de fricción

Debajo de sitios húmedos y de tierra: En vez de recubrir con cinta, proteja la conexión con un conjunto de empalme de resina.

Separación del sistema:

Alambre de telecomunicación y control: Suministre canaletas o barreras en canaletas para separar cada uno de los siguientes sistemas de los otros sistemas de alambrado:

Alambrado de control de 120 voltios

análogo

4-20 miliamperios

0-10 VDC

0-5 VDC

Alambre thermopar

Alambre RTD

Cable coaxial:  Separe la canaleta con un mínimo de 3 pulgadas de separación de los otros controles y canaletas del sistema de telecomunicaciones, y un pie de separación mínimo de las canaletas del alambrado de energía eléctrica.  Separe los recintos cerrados interiores a un mínimo de 3 pulgadas de los otros alambrados por medio de conductos de alambre separados.



F.
Aplicación




Cable y Alambre:

THWN para alambrado en conduit

Cable policonductor TC para cable policonductor en bandeja de cableado.

RHH-RHW-USE para soterrado directo

No.12 AWG mínimo para circuitos de energía eléctrica y No.14 AWG mínimo para circuitos de control a menos que de otra forma se anote en los planos.

Conectores y terminales:

Bornes de motor (circuitos de conductor simple): terminales a compresión o conectores a presión de lengüeta de anillo aislado, conectados directamente con perno enchapado, tuerca, y arandela de cierre, y luego recubiertos con cinta.  Donde existen mecanismos de enroscado de conexiones de puente use conectores de lengüeta partida en vez de conectores de lengüeta de anillo.

Bornes de Motor (Circuitos de conductores paralelos):  Monte las terminales a compresión en una barra de cobre de 1/4" de grosor.

Bornes del transformador: Parta los conectores de perno para conexiones en espiral.  Terminales a compresión para todas las demás conexiones.

Cable de control policonductor:  Conductores 14 AWG, excepto conductores 16 AWG pueden ser usados en recintos encerrados de control.



G.
Codificación De Colores

Alambrado de energía eléctrica: Suministre identificación por colores para circuitos de energía eléctrica de conductor simple y policonductor en la forma siguiente:

Voltaje

ØA

ØB

ØC

Neutral

208 volt

Negro

Rojo

Azul

Blanco

480-460 volt

Café
         Naranja
         Amarillo
       Gris Natural

Para aislamientos y envolturas específicos no fabricados con colores integrales, utilice conductores con aislamiento o envoltura negro y cinta de codificación.

Identifique con color conductores que entran en accesorios de conducto, pasos, cajas, y otros recintos encerrados.

Identifique con color conductores en conductos de alambre, zanjas, y otros sitios donde los conductores están continuamente accesibles en espacios no mayores de 5 pies.

Tierra de equipo aislado: Verde o verde con líneas amarillas

Cables de control:

Conductores simples: Rojo (AC), Azul (DC)

Policonductores: Cumplan con ICEA S-66-524, "Método 1", Tabla K-2.

Cables de Telecomunicación: Cumplan con ICEA S-82-552, "Método 9", Tabla E-2.  Además, numerar pares, múltiples, triples y cuádruples.

Cable de extensión thermopar: ANSI MC96.1  y ICEA S-82-552, Tabla E-4.

RTD's:

3 alambres: negro, blanco y rojo

4 alambres: un par rojo y negro y otro par verde y blanco.



H.
Identificación

Cables: Adjunte amarre de nailon en marcas en ambos extremos del cable denotando ambos tipo y número de cable como están anotados en los planos. Donde un número de alambre 1/C es identificado como un cable simple, agrupe conductores usando "Ty-Raps" y marcas adjuntas.

Identificación del conductor: Adjunte marcas de conductor en ambos extremos del alambre y etiquételos como se indican en los planos.

Sección VIII. Planos

SE ADJUNTA CARPETA DIGITAL CON LOS PLANOS DEL PROYECTO.

Sección IX. Lista de Cantidad de Obras
No. Item  Código                                       Descripción                                                    Unidad             Precio          Cantidad de Obra               Total

	1
	F232004
	DESVIO DE FUENTE P/O.T. CON PEONES
	GLB
	
	3.00
	

	2
	F013002
	TRAZADO CON TEODOLITO POR DIA
	JDR
	
	3.00
	

	3
	F014007
	EXCAVACION MATERIAL TIPO III (ROCA, SUELTA)
	M3
	
	7.08
	

	4
	F016002
	ACARREO DE MATERIAL (SIN VOLQUETA)
	M3
	
	8.85
	

	5
	F021005
	MURO DE MAMPOSTERIA
	M3
	
	7.68
	

	6
	F232014
	TANQUILLA CONCRETO
	UNID
	
	1.00
	

	7
	F232003
	REJILLA METALICA PARA PRESA
	UNID
	
	1.00
	

	8
	F260010
	BOMBA ACHICADORA 4"
	JDR
	
	18.00
	

	9
	F052001
	CONCRETO CICLOPEO
	M3
	
	0.53
	

	10
	F061007
	REPELLO DE PAREDES MORTERO 1:4 e= 2 CMS
	M2
	
	13.50
	

	11
	F061002
	PULIDO DE PAREDES e=0.5 CM.
	M2
	
	5.60
	

	12
	F061001
	AFINADO e=0.5 CM
	M2
	
	7.20
	

	13
	STA010
	ACCESORIOS PRESA
	GLB
	
	1.00
	

	14
	F232001
	IMPERMEABILIZACION ( APLICADA CON BROCHA)
	M2
	
	13.50
	

	M-2302                 PRESAS
	
	
	


	15
	F013003
	TRAZADO Y MARCADO
	M.L.
	
	80.00
	

	16
	F014006
	EXCAVACION MATERIAL TIPO II (SEMI-DURO)
	M3
	
	4.36
	

	17
	F016002
	ACARREO DE MATERIAL (SIN VOLQUETA)
	M3
	
	5.44
	

	18
	F026008
	DADO DE CONCRETO 40 X 40 X 80, 4 Nú3, Nú2 @ 20 cm
	UNID
	
	34.00
	

	19
	F141004
	POSTE CONC. DE 15X15 CM.X3 M. (210 KG/CM2)
	UNID
	
	34.00
	

	20
	F143001
	INSTALACION ALAMBRE PUAS PARA CERCO DE BLOQUE/LAD.
	M.L.
	
	720.00
	

	21
	F144002
	PORTON MALLA CICLON 6' Y TUBO HG 1-1/2"
	UNID
	
	1.00
	

	M-0000242           CERCO PERIMETRAL (COMPLEMENTO)
	
	


	22
	F013003
	TRAZADO Y MARCADO
	M.L.
	
	8.24
	

	23
	F014007
	EXCAVACION MATERIAL TIPO III (ROCA, SUELTA)
	M3
	
	2.89
	

	24
	F016002
	ACARREO DE MATERIAL (SIN VOLQUETA)
	M3
	
	3.61
	

	25
	F021001
	CIMENTACION MAMPOSTERIA CON 5 CM. DE CAMA ARENA
	M3
	
	1.91
	

	26
	F233001
	LOSA DE CONCRETO E= 8 cms. No. 3 A/C cms A/S
	M2
	
	3.22
	

	27
	F032006
	CASTILLO 15X15, 4#3 Y #2 @ 15,CONCRETO 1:2:2
	M.L.
	
	4.67
	

	28
	F233009
	PARED REFORZADA DE LADRILLO RAFON No. 3 A/C 30cms
	M2
	
	5.15
	

	29
	F061003
	REPELLO 1:4 e=2 CM Y AFINADO
	M2
	
	10.29
	

	30
	F061002
	PULIDO DE PAREDES e=0.5 CM.
	M2
	
	5.15
	

	31
	F061001
	AFINADO e=0.5 CM
	M2
	
	7.26
	

	32
	F031013
	SOLERA 15X15 4#3 Y #2 @ 15 CM CONCRETO 1:2:2
	M.L.
	
	7.64
	

	33
	F233002
	LOSETA DE TIPO1
	M.L.
	
	1.60
	

	34
	F233003
	LOSETA DE TIPO T2
	M.L.
	
	8.80
	

	35
	F233004
	CANAL DE SALIDA DESARENADOR
	UNID
	
	1.00
	

	36
	F233005
	PANTALLA DIFUSORA
	UNID
	
	1.00
	

	M-000057             DESARENADOR
	
	
	


	37
	F013003
	TRAZADO Y MARCADO
	M.L.
	
	5.85
	

	38
	F014007
	EXCAVACION MATERIAL TIPO III (ROCA, SUELTA)
	M3
	
	0.40
	

	39
	F016002
	ACARREO DE MATERIAL (SIN VOLQUETA)
	M3
	
	0.50
	

	40
	F233006
	LOSA DE CONCRETO E= 7 cms.
	M2
	
	1.27
	

	41
	F041001
	PARED DE LADRILLO RAFON
	M2
	
	2.48
	

	42
	F061003
	REPELLO 1:4 e=2 CM Y AFINADO
	M2
	
	4.95
	

	43
	F061002
	PULIDO DE PAREDES e=0.5 CM.
	M2
	
	4.95
	

	44
	F233007
	TAPADERA DE CONCRETO CAJA DE VALVULA
	UNID
	
	2.00
	


No. Item  Código                                       Descripción                                                    Unidad             Precio          Cantidad de Obra               Total

	45
	F233008
	CASQUETE CAJA DE VALVULA
	ML
	
	4.95
	

	MR-00236             CAJAS DE VALVULAS
	
	
	


	46
	F013001
	TRAZADO CON TEODOLITO
	M.L.
	
	3,314.68
	

	47
	F014006
	EXCAVACION MATERIAL TIPO II (SEMI-DURO)
	M3
	
	1,392.17
	

	48
	F015003
	RELLENO COMP. CON MATERIAL SELECTO (INC. ACARREO)
	M3
	
	298.32
	

	49
	F015004
	RELLENO COMP. MATERIAL CERNIDO DEL SITIO
	M3
	
	412.39
	

	50
	F015005
	RELLENO COMPACTO CON MATERIAL DEL SITIO
	M3
	
	713.30
	

	51
	F016002
	ACARREO DE MATERIAL (SIN VOLQUETA)
	M3
	
	298.32
	

	52
	F101071
	SUMINISTRO DE TUBERIA HG SCH-40 DE 2"
	M.L.
	
	136.51
	

	53
	F102017
	INSTALACION DE TUBERIA HG SCH-40 DE 2"
	M.L.
	
	136.51
	

	54
	F101020
	SUMINISTRO DE TUBERIA PVC DE 2" RD-26
	M.L.
	
	1,456.01
	

	55
	F102005
	INSTALACION DE TUBERIA PVC DE 2"
	M.L.
	
	1,456.01
	

	56
	F101070
	SUMINISTRO DE TUBERIA HG SCH-40 DE 1-1/2"
	M.L.
	
	29.81
	

	57
	F102016
	INSTALACION DE TUBERIA HG SCH-40 DE 1-1/2"
	M.L.
	
	28.91
	

	58
	F101016
	SUMINISTRO DE TUBERIA PVC DE 1-1/2" RD-26
	M.L.
	
	1,111.51
	

	59
	F102004
	INSTALACION DE TUBERIA PVC DE 1-1/2"
	M.L.
	
	1,111.51
	

	60
	F101069
	SUMINISTRO DE TUBERIA HG SCH-40 DE 1"
	M.L.
	
	259.97
	

	61
	F102015
	INSTALACION DE TUBERIA HG SCH-40 DE 1"
	M.L.
	
	259.97
	

	62
	F101011
	SUMINISTRO DE TUBERIA PVC DE 1" RD-26
	M.L.
	
	320.87
	

	63
	F102003
	INSTALACION DE TUBERIA PVC 1"
	M.L.
	
	320.87
	

	64
	ROD002
	SUM. E INST. VALVULA DE AIRE 2"
	UND
	
	3.00
	

	65
	ROD003
	SUM. E INST. VALVULA DE LIMPIEZA 2"
	UND
	
	1.00
	

	66
	F231002
	CAJA VALVULA (AIRE/LIMP.) 0.6X0.6X0.8 AREA NETA
	UNID
	
	4.00
	

	67
	ROD001
	ANCLAJE PARA TUBERÍA HASTA 4" .30x.30x1.30
	UND
	
	11.00
	

	68
	ROD006-1
	ACCESORIOS LINEA DE CONDUCCIÓN EL RODEO
	GLB
	
	1.00
	

	M-000058             LINEA DE CONDUCCION
	
	
	


	69
	F052001
	CONCRETO CICLOPEO
	M3
	
	6.08
	

	70
	F237001
	CONCRETO PROPORCION 1;2;3 (INCLUYE ENCOFRADO)
	M3
	
	3.50
	

	71
	F014006
	EXCAVACION MATERIAL TIPO II (SEMI-DURO)
	M3
	
	9.58
	

	72
	F016002
	ACARREO DE MATERIAL (SIN VOLQUETA)
	M3
	
	11.98
	

	73
	ROD005
	ACCESORIOS CRUCE AEREO EL RODEO
	GLB
	
	1.00
	

	M-100206             CRUCE AEREO A/S
	
	
	


	74
	F013003
	TRAZADO Y MARCADO
	M.L.
	
	11.20
	

	75
	F014007
	EXCAVACION MATERIAL TIPO III (ROCA, SUELTA)
	M3
	
	1.30
	

	76
	F016002
	ACARREO DE MATERIAL (SIN VOLQUETA)
	M3
	
	1.62
	

	77
	F021001
	CIMENTACION MAMPOSTERIA CON 5 CM. DE CAMA ARENA
	M3
	
	1.04
	

	78
	F232006
	LOSA DE CONCRETO E=10cms, No. 2 A/C 20 CMS A/S
	M2
	
	2.60
	

	79
	F232007
	PARED REFORZADA DE LADRILLO RAFON No.2
	M2
	
	8.64
	

	80
	F061003
	REPELLO 1:4 e=2 CM Y AFINADO
	M2
	
	17.28
	

	81
	F061002
	PULIDO DE PAREDES e=0.5 CM.
	M2
	
	8.64
	

	82
	F061001
	AFINADO e=0.5 CM
	M2
	
	10.01
	

	83
	F233002
	LOSETA DE TIPO1
	M.L.
	
	4.00
	

	84
	F233003
	LOSETA DE TIPO T2
	M.L.
	
	6.00
	

	M-0000572           TANQUE ROMPECARGA
	
	
	


	85
	F013003
	TRAZADO Y MARCADO
	M.L.
	
	18.81
	

	86
	F014007
	EXCAVACION MATERIAL TIPO III (ROCA, SUELTA)
	M3
	
	2.55
	

	87
	F061002
	PULIDO DE PAREDES e=0.5 CM.
	M2
	
	3.21
	


No. Item  Código                                       Descripción                                                    Unidad             Precio          Cantidad de Obra               Total

	88
	F233006
	LOSA DE CONCRETO E= 7 cms.
	M2
	
	4.20
	

	89
	F041001
	PARED DE LADRILLO RAFON
	M2
	
	8.16
	

	90
	F061003
	REPELLO 1:4 e=2 CM Y AFINADO
	M2
	
	16.29
	

	91
	F061002
	PULIDO DE PAREDES e=0.5 CM.
	M2
	
	16.29
	

	92
	F234001
	LOSA PARA TAPADERAS EN CAJAS DE VALVULAS
	M2
	
	2.97
	

	93
	F233008
	CASQUETE CAJA DE VALVULA
	ML
	
	16.29
	

	MR-00236             CAJAS DE VALVULAS
	
	
	


	94
	F011001
	CHAPEO Y LIMPIEZA, PARA EDI (INC/ACA HASTA 20 MTS)
	M2
	
	24.01
	

	95
	F013003
	TRAZADO Y MARCADO
	M.L.
	
	26.70
	

	96
	F014006
	EXCAVACION MATERIAL TIPO II (SEMI-DURO)
	M3
	
	11.31
	

	97
	F016001
	ACARREO DE MATERIAL (DESPERDICIO)
	M3
	
	14.14
	

	98
	F021001
	CIMENTACION MAMPOSTERIA CON 5 CM. DE CAMA ARENA
	M3
	
	8.93
	

	99
	F130020
	LOSA CONCRETO e=20 CMS Nú3 a/c 15 CMS a/s
	M2
	
	13.85
	

	100
	F041006
	PARED REFOR. LAD. RAFON A TEZON 2 Nú3 @ mt.
	M2
	
	25.09
	

	101
	F234005
	LOSA CONCRETO TANQUE SUPERFICIAL DE 5,000-10,000
	
	
	13.85
	

	102
	F031018
	SOLERA 15X20, 4#4, #3@20 CONCRETO 1:2:2
	ML
	
	11.78
	

	103
	F130006
	ENCOFRADO DE LOSA SUPERIOR
	M2
	
	13.85
	

	104
	F130003
	CURADO DE LOSA
	M2
	
	13.85
	

	105
	F130004
	DESENCOFRADO ELEMENTOS DE CONCRETO
	M2
	
	13.85
	

	106
	F061006
	REPELLO DE PAREDES 2 CM. MORTERO 1:6
	M2
	
	60.37
	

	107
	F061002
	PULIDO DE PAREDES e=0.5 CM.
	M2
	
	25.09
	

	108
	F061001
	AFINADO e=0.5 CM
	M2
	
	35.27
	

	109
	F172001
	PINTURA DE ACEITE
	M2
	
	25.09
	

	110
	F071003
	PISO DE CONCRETO SIMPLE 8 CM. P/ACERA
	M2
	
	8.00
	

	111
	F231002
	CAJA VALVULA (AIRE/LIMP.) 0.6X0.6X0.8 AREA NETA
	UNID
	
	2.00
	

	112
	ROD004
	ACCESORIOS TANQUE 5,000 GALONES
	UND
	
	1.00
	

	113
	F011012
	LIMPIEZA FINAL DE AREAS INTERIORES
	M2
	
	44.17
	

	M-0000441           TANQUE  ELEVADO  5,000  GALONES
	
	


	114
	F013001
	TRAZADO CON TEODOLITO
	M.L.
	
	3,852.32
	

	115
	F014005
	EXCAVACION MATERIAL TIPO I (MATERIAL COMUN)
	M3
	
	1,955.80
	

	116
	F015003
	RELLENO COMP. CON MATERIAL SELECTO (INC. ACARREO)
	M3
	
	351.03
	

	117
	F015004
	RELLENO COMP. MATERIAL CERNIDO DEL SITIO
	M3
	
	526.64
	

	118
	F015005
	RELLENO COMPACTO CON MATERIAL DEL SITIO
	M3
	
	1,099.30
	

	119
	F016001
	ACARREO DE MATERIAL (DESPERDICIO)
	M3
	
	351.03
	

	120
	F101045
	SUMINISTRO DE TUBERIA PVC DE 6" RD-26
	M.L.
	
	216.17
	

	121
	F102009
	INSTALACION DE TUBERIA PVC DE 6"
	M.L.
	
	216.17
	

	122
	F101074
	SUMINISTRO DE TUBERIA HG SCH-40 DE 4"
	M.L.
	
	57.98
	

	123
	F102020
	INSTALACION DE TUBERIA HG SCH-40 DE 4"
	M.L.
	
	57.98
	

	124
	F101037
	SUMINISTRO DE TUBERIA PVC DE 4" RD-26
	M.L.
	
	523.36
	

	125
	F102008
	INSTALACION DE TUBERIA PVC DE 4"
	M.L.
	
	523.36
	

	126
	F101073
	SUMINISTRO DE TUBERIA HG SCH-40 DE 3"
	M.L.
	
	35.50
	

	127
	F102019
	INSTALACION DE TUBERIA HG SCH-40 DE 3"
	M.L.
	
	35.50
	

	128
	F101030
	SUMINISTRO DE TUBERIA PVC DE 3" RD-26
	M.L.
	
	839.64
	

	129
	F102007
	INSTALACION DE TUBERIA PVC DE 3"
	M.L.
	
	839.64
	

	130
	F101071
	SUMINISTRO DE TUBERIA HG SCH-40 DE 2"
	M.L.
	
	53.79
	

	131
	F102017
	INSTALACION DE TUBERIA HG SCH-40 DE 2"
	M.L.
	
	53.79
	

	132
	F101020
	SUMINISTRO DE TUBERIA PVC DE 2" RD-26
	M.L.
	
	1,004.92
	

	133
	F102005
	INSTALACION DE TUBERIA PVC DE 2"
	M.L.
	
	1,004.92
	

	134
	F101011
	SUMINISTRO DE TUBERIA PVC DE 1" RD-26
	M.L.
	
	1,049.17
	

	135
	F102003
	INSTALACION DE TUBERIA PVC 1"
	M.L.
	
	1,049.17
	

	136
	F101069
	SUMINISTRO DE TUBERIA HG SCH-40 DE 1"
	M.L.
	
	71.79
	

	137
	F102015
	INSTALACION DE TUBERIA HG SCH-40 DE 1"
	M.L.
	
	71.79
	


No. Item  Código                                       Descripción                                                    Unidad             Precio          Cantidad de Obra               Total
	138
	ROD001
	ANCLAJE PARA TUBERÍA HASTA 4" .30x.30x1.30
	UND
	
	4.00
	

	139
	F239015
	SUM. E INST. VALVULA COMPUERTA DE 6" PARA PVC
	UNID
	
	1.00
	

	140
	F239013
	SUM. E INST. VALVULA COMPUERTA DE 4" PARA PVC
	UNID
	
	2.00
	

	141
	F239011
	SUM. E INST. DE VALVULA COMPUERTA DE 3" PARA PVC
	UNID
	
	2.00
	

	142
	F239008
	SUM. E INST. DE VALVULA COMPUERTA DE 2" PARA PVC
	UNID
	
	2.00
	

	143
	F231002
	CAJA VALVULA (AIRE/LIMP.) 0.6X0.6X0.8 AREA NETA
	UNID
	
	7.00
	

	144
	ROD007
	ACCESORIOS RED DE DISTRIBUCIÓN EL RODEO
	GLB
	
	1.00
	

	RD-0001               RED DE DISTRIBUCION
	
	
	


	145
	F013003
	TRAZADO Y MARCADO
	M.L.
	
	155.00
	

	146
	F014005
	EXCAVACION MATERIAL TIPO I (MATERIAL COMUN)
	M3
	
	46.50
	

	147
	F015004
	RELLENO COMP. MATERIAL CERNIDO DEL SITIO
	M3
	
	46.50
	

	148
	F101001
	SUMINISTRO DE TUBERIA PVC DE 1/2" RD-13.5
	M.L.
	
	378.20
	

	149
	F102001
	INSTALACION DE TUBERIA PVC ø"
	M.L.
	
	378.20
	

	150
	F101067
	SUMINISTRO DE TUBERIA HG SCH-40 DE 1/2"
	M.L.
	
	62.00
	

	151
	F102013
	INSTALACION DE TUBERIA HG SCH-40 DE 1/2"
	M.L.
	
	62.00
	

	152
	F235001
	CAJA DE CONEXION DOMICILIARIA
	UNID
	
	31.00
	

	153
	F239023
	SUM. E INST. DE LLAVE SPITA DE 1/2" PARA HG
	UNID
	
	31.00
	

	154
	F239001
	SUM. E INST. VALVULA COMPUERTA 1/2" PARA PVC
	UNID
	
	31.00
	

	155
	ROD008
	ACCESORIOS CONEXIONES DOMICILIARIAS
	GLB
	
	31.00
	

	M-2306                 CONEXIONES DOMICILIARIAS
	
	
	


	156
	F013003
	TRAZADO Y MARCADO
	M.L.
	
	372.00
	

	157
	F014005
	EXCAVACION MATERIAL TIPO I (MATERIAL COMUN)
	M3
	
	84.01
	

	158
	F021001
	CIMENTACION MAMPOSTERIA CON 5 CM. DE CAMA ARENA
	M3
	
	41.85
	

	159
	F113009
	ADEMADO EN FOSA DE LETRINA (PIEDRA)
	M.L.
	
	48.05
	

	160
	F113018
	LOSA DE LETRINA
	M2
	
	88.66
	

	161
	F015005
	RELLENO COMPACTO CON MATERIAL DEL SITIO
	M3
	
	3.10
	

	162
	F045001
	PARED DE ADOBE DE BARRO
	M2
	
	410.42
	

	163
	F113020
	PUERTA DE MADERA
	UNID
	
	31.00
	

	164
	F113025
	ASIENTO PARA LETRINA DE CIERRE HIDRAULICO
	UNID
	
	31.00
	

	165
	F101032
	SUMINISTRO DE TUBERIA PVC DE 3" RD-41
	M.L.
	
	186.00
	

	166
	F102007
	INSTALACION DE TUBERIA PVC DE 3"
	M.L.
	
	186.00
	

	167
	F113022
	TECHO PARA LETRINA

	M2
	
	141.52

	

	168--------------------------Repello en Adobe  (Malla Gallina)-------------------------------------         M2
M-0000520           LETRINAS
	
	             821.50
	


DIRECCIÒN  MANO DE OBRA NO CALIFICADA----------------------------------------------------------------global--------------------------------------------------------------------------------------------------
Total Presupuesto:                                                                                             
Nota: Para efectos de estimación de costos y precios unitarios NO incluir la mano de obra NO calificada y No Incluir algunos materiales locales ya que serán aportados en especie por la comunidad beneficiaria de la siguiente forma:

APORTE DE LA COMUNIDAD BENEFICIARIA
MATERIALES LOCALES
[image: image2.png]DESCRIPCION UNIDAD __ |CANTIDAD|
ARENADE RO LAVADA M3 5411
ARENA DE TOPE M3 6.5
ARENILLA ROSADA M3 0.3
GRAVA DE RIO M3 2235
MATERIAL SELECTO M3 879.67)
PIEDRA DE RIO M3 496
PIEDRA RIPION M3 136.72)
AGUA M3 42156
ADOBE DE BARRO 6" X 11" X 17" UNID 6.977.14)
LIGA DE BARRO M3 45 15|





MANO DE OBRA NO CALIFICADA
	DESCRIPCIÓN
	UNIDAD
	CANTIDAD

	AYUDANTE
	JDR
	597.45

	CADENERO
	JDR
	38.84

	PEÓN
	JDR
	5,835.36


Sección X.  Formularios de Garantía

Se adjuntan en esta sección modelos aceptables de formularios para la Garantía de Mantenimiento de la Oferta, la Garantía de Cumplimiento, la Garantía por  Pago de Anticipo y la Garantía de Calidad.  Los Oferentes no deberán llenar los formularios para la Garantía de Cumplimiento ni para la Garantía de Pago de Anticipo en esta etapa de la licitación. Solo el Oferente seleccionado deberá proporcionar estas dos garantías.

Garantía de Mantenimiento de la Oferta 

FORMATO GARANTIA MANTENIMIENTO DE OFERTA

NOMBRE DE ASEGURADORA / BANCO

GARANTIA / FIANZA

 DE MANTENIMIENTO DE OFERTA Nº: _____________________________________

FECHA DE EMISION: 


   _______________________________________

AFIANZADO/GARANTIZADO:
              ________________________________________

DIRECCION Y TELEFONO:
       ____________________________________________

Fianza / Garantía a favor de ______________________________________, para garantizar que el Afianzado/Garantizado, mantendrá la OFERTA, presentada en la licitación __________________________________________ para la Ejecución del Proyecto: “______________________” ubicado en _____________________________________. 

SUMA AFIANZADA/GARANTIZADA: 

__________________________


VIGENCIA

De: _____________________ Hasta: ___________________

BENEFICIARIO:
__________________________

CLAUSULA OBLIGATORIA: LA PRESENTE GARANTIA SERA  EJECUTADA POR EL VALOR TOTAL DE LA MISMA, A SIMPLE REQUERIMIENTO   DEL (BENEFICIARIO) ACOMPAÑADA DE UNA RESOLUCION FIRME DE INCUMPLIMIENTO, SIN NINGUN OTRO REQUISITO.  

Las garantías o fianzas emitidas a favor del BENEFICIARIO serán solidarias, incondicionales, irrevocables y de realización automática y no deberán adicionarse cláusulas que anulen o limiten la cláusula obligatoria.   

Se entenderá por el incumplimiento si el Afianzado/Garantizado: 

1. Retira su oferta durante el período de validez de la misma.

2. No acepta la corrección de los errores (si los hubiere) del Precio de la Oferta.

3. Si después de haber sido notificado de la aceptación de su Oferta por el Contratante durante el período de validez de la misma, no firma o rehúsa firmar el Contrato, o se rehúsa a presentar la Garantía de Cumplimiento.

4. Cualquier otra condición estipulada en el pliego de condiciones.

En fe de lo cual, se emite la presente Fianza/Garantía, en la ciudad de __________, Municipio de _______, a los  _______ del mes de _______ del año _____________.

                              FIRMA AUTORIZADA 
Garantía de Cumplimiento 
FORMATO GARANTIA DE CUMPLIMIENTO

ASEGURADORA / BANCO

GARANTIA / FIANZA

 DE CUMPLIMIENTO Nº:

_____________________________________

FECHA DE EMISION: 


_____________________________________

AFIANZADO/GARANTIZADO:
 ____________________________________________

DIRECCION Y TELEFONO:
____________________________________________

Fianza / Garantía a favor de ______________________________________, para garantizar que el Afianzado/Garantizado, salvo fuerza mayor o caso fortuito debidamente comprobados, CUMPLIRA cada uno de los términos, cláusulas, responsabilidades y obligaciones estipuladas en el contrato firmado al efecto entre el Afianzado/Garantizado y el Beneficiario, para la Ejecución del Proyecto: “______________________” ubicado en _____________________________________. 

SUMA 

AFIANZADA/ GARANTIZADA:
 
__________________________


VIGENCIA

De: _____________________ Hasta: ___________________

BENEFICIARIO:


__________________________

CLAUSULA OBLIGATORIA: LA PRESENTE GARANTIA SERA EJECUTADA POR EL VALOR RESULTANTE DE LA LIQUIDACION EN EL AVANCE DE LA OBRA, A SIMPLE REQUERIMIENTO DEL BENEFICIARIO.   ACOMPAÑADA DE UNA RESOLUCION FIRME DE INCUMPLIMIENTO, SIN NINGUN OTRO REQUISITO. 

Las garantías o fianzas emitidas a favor del BENEFICIARIO serán solidarias, incondicionales, irrevocables y de realización automática y no deberán adicionarse cláusulas que anulen o limiten la cláusula obligatoria.   

En fe de lo cual, se emite la presente Fianza/Garantía, en la ciudad de _____, Municipio de ______, a los  _______ del mes de _______ del año _____________.

                             FIRMA AUTORIZADA 
Garantía de Calidad 
FORMATO  GARANTIA DE CALIDAD

ASEGURADORA / BANCO

GARANTIA / FIANZA

 DE CALIDAD :



_____________________________________

FECHA DE EMISION: 


_____________________________________

AFIANZADO/GARANTIZADO: 
_____________________________________________

DIRECCION Y TELEFONO:
_____________________________________________

Fianza / Garantía a favor de ______________________________________, para garantizar la calidad DE OBRA del Proyecto: “______________________” ubicado en _____________________________________. Construido/entregado por el Afianzado/Garantizado ______________________________________________.

SUMA 

AFIANZADA/ GARANTIZADA:
 
__________________________


VIGENCIA

De: _____________________ Hasta: ___________________

BENEFICIARIO:


__________________________

CLAUSULA OBLIGATORIA: “LA PRESENTE GARANTIA SERA EJECUTADA POR EL VALOR RESULTANTE DE LA LIQUIDACION DE CALIDAD, A SIMPLE REQUERIMIENTO DEL (BENEFICIARIO) ACOMPAÑADA DE UNA RESOLUCION FIRME DE INCUMPLIMIENTO CONFORME A LEY, SIN NINGUN OTRO REQUISITO.  

Las garantías o fianzas emitidas a favor del BENEFICIARIO serán solidarias, incondicionales, irrevocables y de realización automática y no deberán adicionarse cláusulas que anulen o limiten la cláusula obligatoria.   

En fe de lo cual, se emite la presente Fianza/Garantía, en la ciudad de _______, Municipio ________, a los  _______ del mes de _______ del año _____________.

 

FIRMA AUTORIZADA 
Garantía por Pago de Anticipo

FORMATO GARANTIA POR ANTICIPO

ASEGURADORA / BANCO

GARANTIA / FIANZA

 DE ANTICIPO Nº:



_____________________________________

FECHA DE EMISION: 


_____________________________________

AFIANZADO/GARANTIZADO:
 ___________________________________________

DIRECCION Y TELEFONO:
___________________________________________

Fianza / Garantía a favor de ______________________________________, para garantizar que el Afianzado/Garantizado, invertirá el monto del ANTICIPO recibido del Beneficiario, de conformidad con los términos del contrato firmado al efecto entre el Afianzado y el Beneficiario, para la Ejecución del Proyecto: “______________________” ubicado en _____________________________________. Dicho contrato en lo procedente se considerará como parte de la presente póliza.

SUMA 

AFIANZADA/ GARANTIZADA:

__________________________


VIGENCIA

De: _____________________ Hasta: ___________________

BENEFICIARIO:



__________________________

CLAUSULA OBLIGATORIA: LA PRESENTE GARANTIA SERA EJECUTADA POR EL VALOR RESULTANTE DE LA LIQUIDACION DE ANTICIPO, A SIMPLE REQUERIMIENTO DEL BENEFICIARIO.   ACOMPAÑADA DE UNA RESOLUCION FIRME DE INCUMPLIMIENTO, SIN NINGUN OTRO REQUISITO. 

Las garantías o fianzas emitidas a favor del BENEFICIARIO serán solidarias, incondicionales, irrevocables y de realización automática y no deberán adicionarse cláusulas que anulen o limiten la cláusula obligatoria.   

En fe de lo cual, se emite la presente Fianza/Garantía, en la ciudad de _____- Municipio de _____, a los  _______ del mes de _______ del año _____________.

                              


FIRMA AUTORIZADA 
� 	Véase la Sección V, “Condiciones Generales del Contrato”, Cláusula 1. Definiciones


� 	En los contratos a suma alzada, suprimir la expresión "Lista de Cantidades" y reemplazarla por "Calendario de Actividades".


� 	Pudiera ser necesario extender el plazo para la presentación de Ofertas si la respuesta del Contratante resulta en cambios sustanciales a los Documentos de Licitación.  Véase la cláusula 11 de las IAO.


�  Es importante, por lo tanto, que el Contratante mantenga una lista completa y actualizada de todos los que hayan recibido los documentos de licitación y sus direcciones.


� 	En los contratos a suma alzada, suprimir la expresión "Lista de Cantidades " y reemplazarla por "Calendario de Actividades".


�  En los contratos a suma alzada, suprimir la expresión "Lista de Cantidades " y reemplazarla por "Calendario de Actividades".


� En los contratos a suma alzada, suprimir la expresión "descritos en la Lista de Cantidades" y reemplazarla por “descritas en los planos y en las Especificaciones y enumeradas en el Calendario de Actividades”. 


� En los contratos por suma alzada, suprimir “en los precios unitarios y.”  


� La dirección donde se reciban las Ofertas debe ser una oficina que esté abierta durante el horario normal de trabajo, con personal autorizado para certificar la hora y fecha de recepción y asegurar la custodia de las Ofertas hasta la fecha de la apertura.  No se debe indicar una dirección de apartado postal.  La dirección para la recepción de las Ofertas debe ser la misma que se indique en el Llamado a licitación.








�	En los contratos a suma alzada, suprimir el texto que se inicia con las palabras "de la siguiente manera" al final de la cláusula, y reemplazarlo por "de la siguiente manera: cuando haya una discrepancia entre los montos indicados en números y en palabras, prevalecerá el indicado en palabras".


�  En los contratos a suma alzada, suprimir la expresión "Lista de cantidades" y reemplazarla por "Calendario de actividades".


� Trabajos por día son los trabajos que se realizan según las instrucciones del Supervisor y que se remuneran conforme al tiempo que le tome a los trabajadores, en base a los precios cotizados en la Oferta. Para que a los fines de la evaluación de las Ofertas se considere que el precio de los trabajos por día ha sido cotizado de manera competitiva, el Contratante deberá hacer una lista de las cantidades tentativas correspondientes a los rubros individuales cuyos costos se determinarán contra los días de trabajo (por ejemplo, un número determinado de días-hombre de un conductor de tractores, una cantidad específica de toneladas de cemento Portland, etc.), los cuales se multiplicarán por los precios unitarios cotizados por los Oferentes e incluidos en el precio total de la Oferta.


� 


� Esta sección deberá ser completada por el Contratante antes de emitir los Documentos de Licitación.


� En los contratos a suma alzada, suprimir la expresión "Lista de cantidades” y reemplazarla por "Calendario de actividades".


� En el caso de contratos a suma alzada,  suprimir "Lista de cantidades" y sustituir por "Calendario de actividades", y reemplazar las Subcláusulas 37.1 y 37.2 por las siguientes:


“37.1	El Contratista deberá presentar un Calendario de actividades actualizado dentro de los 14 días siguientes a su solicitud por  parte del Supervisor. Dichas actividades deberán  coordinarse con las del Programa.


37.2	En el Calendario de actividades el Contratista deberá indicar por separado la entrega de los materiales en el Sitio de las Obras cuando el pago de los materiales en el sitio deba efectuarse por separado.”


� En el caso de contratos a suma alzada,  suprimir "Lista de cantidades" y sustituir por "Calendario de actividades", y reemplazar toda la Cláusula 38 con la siguiente Subcláusula 38.1:


“38.1	El Calendario de actividades será modificado por el Contratista para incorporar las modificaciones en el Programa o método de trabajo que haya introducido el Contratista por su propia cuenta. Los precios del Calendario de actividades no sufrirán modificación alguna cuando el Contratista introduzca tales cambios.”


� En el caso de contratos a suma alzada, agregar "y Calendarios de actividades" después de “Programas”.


� Suprimir esta Subcláusula en los contratos a suma alzada.


� En los contratos a suma alzada, agregar "o Calendario de actividades" después de “Programa”.


� En los contratos a suma alzada, reemplazar este párrafo por el siguiente:


	"42.4  El valor de los trabajos ejecutados comprenderá el valor de las actividades terminadas incluidas en el Calendario de actividades".





[image: image3.png]ACTIVIDAD PERIODO PROGRAMADO
Invitaciona Licitar 17 de Noviembre 2014
Venta y Entrega del Documento de Licitacion 17 hasta 24 Noviembre 2014
Visita al Sitio 24 de Noviembre 2014

Presentacion de Consultas

24 hasta 27 de noviembre 2014

Aclaraciones al Pliego de Bases y Condiciones

3 de Diciembre 2014

Enmiendas al Pliego de Bases y Condiciones

3 de Diciembre 2014

Recepcion Ofertas

9 de Diciembre 2014

Evaluacion de las Ofertas

9 de Diciembre 2014

Periodo para Subsanacion

10 hasta 16 de Diciembre 2014

Dictamen Final de Evaluaciony Andlisis de Ofertas

16 de Diciembre 2014

Envio de Informe al COSUDE

16 de Diciembre 2014

Resolucion acerca del Proceso {Obtencion de No
Objecion de parte de COSUDE).

22 de Diciembre 2014

Notificacion de Resultados de la Evaluacion

22 de Diciembre 2014

Firmar del contrato

30 Diciembre 2014




